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1. Product Name: Incentive Deep Breathing Exerciser Open the cardboard box containing the Breathing 1.4. Anwendungsgebiet: Mund Atemvolumina sollten mit Ihrem Arzt oder Therapeuten 1. Nom du dispositif : Spirometre incitatif completement sec. de slangdelen met warm water af en droog ze. Berg de scatola quando & completamente asciutto. 1. Nombre del producto: Ejercitador de respiracion profunda

inspiratoria

2

1.2. Product Description: Incentive Deep Breathing Exerciser abgesprochen werden. ademhalingsoefenmachine op in de doos nadat deze Gebruik bij éen patiént 13. Durante l'esercizio, dovrebbe essere utilizzata l'intera

1.2. Description du dispositif : le spirométre incitatif est un 13. Pendant I'exercice, utiliser toute la capacité des poumons. m

m 15. Repeat the exercise according to your doctor’s or 1.3. Verwendungszweck: Das Atemtrainer mit seinen 3 Ballen 13. Wahrend des Trainings sollte die gesamte 12. Apreés chaque exercice respiratoire, rincer 'embout buccal . 11. Haal het mondstuk uit uw mond terwijl u voor elke soort 12. Dopo avere completato ogni esercizio respiratorio, m
‘ X therapist’s instructions. wird zur Steigerung der Lungenkapazitat bei Personen mit Lungenkapazitat genutzt werden. [ReF] Réfé ) et les pieces du tuyau a I'eau chaude et les sécher. Ranger \1_'!) Utilisation pour un seul patient oefening uitademt. Beschermen tegen zonlicht risciacquare il boccaglio e il tubo con acqua tiepida e . -
e 1 Reference numbers: 4717395MN 4. Installation information Ateminsuffizienz nach chirurgischen Eingriffen eingesetzt. 14. Die Haufigkeit der Anwendung und die empfohlenen 1. [REF|Référence : 4717395MN le spirométre incitatif dans sa boite une fois qu'il est 12. Spoel na elke ademhalingsoefening het mondstuk en asciugarli. Riporre I'esercitatore respiratorio nella sua 1 Nuameros de referencia: 4717395MN

h ; ! p ; g " Exerdiser. 1.5. Angaben zum Inhalt: Geratekérper, Gerateballe, 4 g {raaliu P N =2 ; - e ; N, P N,
| is a non-sterile medical device designed for multiple use | 2. Open the primary packaging (plastic packaging) of the | Geriterohr, Mundstiick, Patientenkarte | 15. Wiederholen Sie die Ubung gemé den Anweisungen Ihres | dispositif médical non stérile congu pour étre utilisé | 14. La fréquence d'utilisation et les volumes respiratoires | | volledig droog is. | | capacita dei polmoni. | 1.2. Descripcion del producto: El ejercitador de respiracion
'S'?qg é‘gg;g gggsenatiﬁsvslgefr?gnt?;?igii?)trznbe:cto?nr eas”fi\ilflgyuol? of " medical device in the box. Arztes oder Therapeuten. Egﬁéeuérs|f§§§55{ﬂ%%?§”§rggﬂgT’?higi"radt?otr:aééevriéjnﬂ recommandés doivent étre conformes aux instructions 1. [REF] Referentienummer: 4717395 MN 13. Tijdens het sporten moet de volledige capaciteit van de 14. La frequenza d'uso e i volumi respiratori raccomandati g:’:;,‘:ggg ;)”;F;'Lastg';fﬁtsipulg é);ol?#gto?orggglig?]tneo Sé}iezra”do
! 7 § - - B : : f} . : 4. Installationshinweise ould d’un médecin ou thérapeute. 1. Productnaam: Stimulerende diepe ademhalingstrainer longen worden gebruikt. i devono essere conformi alle indicazioni del medico o del | P! I ,
13- Purpose of Use - Respiratory Exercise Device with 3 Ball is > %Icslisdssgqiglteﬁedﬁ;lsct?cboadc};ahose and mouthpiece are 2 Wamhinwelse 1. Offnen Sie die Kiste, in der sich der Atemtrainer befindet difcle. icati At ittt s 15. Répéter l'exercice selon les instructions d'un médecin ou 1,2. Productomschrijving: De Stimulgrende diepe ) 14. De gebruiksfrequentie en aanbevolen ice riferi terapista. para el tratamiento o alivio de la falta de aire cuando la
= ® = | used to increase lung capacity in people with respiratory | X P package. | + Uberprifen Sie vor der Verwendung des Produkts | L SOt . | 13. Finalité de I'utilisation : le spiromeétre incitatif a 3 balles | therapeute | " ademhalingstrainer i iet-steriel medisch hulpmiddel | ademhalingsvolumes moeten in overeenstemming zijn | 1. [ReF] Codice riferimento: 4717395MN | 15. Ripetere l'esercizio seconde le indicazioni del medico o | Inspiracion se hace diffcil
insufficiency after surgical intervention. 4. Firmly connect the connection connector located on the sorgfltig die Symbole auf dem Produktetikett und in der 2. Offnen Sie die Primarverpackung (Kunststoffverpackung) ermet d'augmenter la capacité pulmonaire chez les o ademnalingstrainer is een niet-steriel medisch hulpmidde : ; dotto: Spi i i : h 1.3. Uso previsto: El ejercitador de respiracion con 3 bolas se
rl o ss e n Ia Area of U Y Mouth E device body to one end of the hose Bedienungsanleitung. Siehe. SYMBOLE des Medizinprodukts in der Kiste Sersonnes it it theanne respiratoire apres une 4. Informations de montage dat ontworpen is voor meervoudlf Febrwk b'{ één patient met de instructies van uw arts of therapeut. 13. Nome prodotto: Spirometro incentivante del terapista. e para o e capacidad pulmonar en personas
1.4. Area of Use : Moutl N ’ Lo N . ) o . I : h - ; « ; Stre incitati i i ichti i i i 1.2. Descrizione prodotto: Lo spirometro incentivante € un f ioni sull’i llazi p 1 adll . - : .
. . 1.5. Content Information: The Body of The Device, The Balls of 5. Tightly attach the nozzle to the other end of the hose. Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den 3. Die Kunststoffverpackung enthalt das zerlegte Gerét, den intervention chirurgicale. 1. Ouvrir la boite en carton contenant le spirometre incitatif. ﬁgr%ggg#grm?é%;ﬁr?ergrﬁr?aeg:rrrze% '&%gﬁgfwgp&ng van 1. gfetw:raalgsuct)efenmg volgens deinstructies van uw arts dispositivo n?edico non steEile per utilizzo multiplo in un 4 ':"’.' | ’T"d. I ) con insuficiencia respiratoria tras una intervencion
Incentive Deep Breath'ng | The Device, The Pipe of The Device, Mouthpiece, Patient Card | 6. Breathing Exerciser Three Pack medical device is ready | nweisungen in dieser Gebrauchsanleitung . | Schlauch und das Mundstuck. i ) | 1.4. Zone d'utilisation : bouche | 2. Ouvrir | emballa%epnmawe (en plastique) du dispositif | 13 Gebruiksdoel: Ademhalingsoefentoestel met 3 ballen | Installatie-informatie | singolo paziente, usato per trattare o alleviare la dispnea | T re%rl{fagn?icoato a di cartone contenente [esercitatore | quirdrgica.
for use. Lesen Sie sich vor der Verwendung des Produkts sorgfaltig 4. Verbinden Sie den Anschlussstecker am Gerat fest mit 1.5. Informations sur le contenu : corps du dispositif, balles médical dans la boite. ™ wordt gebruikt om de longcapaciteit te vergroten bij " quando l'ispirazione diventa difficoltosa. P : 1.4. Area de uso: Boca

Exerciser
Instructions for use
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2.

A Cautions

Before using the product, Blease carefully examine the

patient.

The product is suitable for non-sterile use. Do not sterilize
the product.

Do not disinfect the product.

Only the mouthpiece and hose components of the product

Do not use the product outside of its intended use and
specified area of use. It is intended for the stated purpose
only. No supplementary substance can be given with the
product.

&) Before use, carefully examine the device to verify that
its contents have not been damaged during shipping. DO
NOT USE if damaged. Immediately return the damaged
product to Medline or your direct reseller.

DO NOT use expired products. Return it to Medline or your
direct reseller.

usage recommendations of the qualified Health Personnel
(physician).

There should be no food or drink in the mouth during the
Breathing Exercise.

Sit in an upright position while using the device during the
breathing exercise.

After each use of the Respiratory Exercise Device With

3 Ball product, the mouthpiece and tubing should be

5. Sterile / Non-sterile: The product is non-sterile and for
single patient use. The product is not suitable for sterilization.
See. WARNINGS

If a serious incident has occurred in relation to the device, it
should be reported to Medline and the competent authority
of the Member State in which the user and/or patient is
established

7. Indications

hemodynamic instability.

9. Duration of use and frequency of exposure: The product is

tﬁsed during exercise. Total exposure time should not exceed
ours.

10. Intended population: The entire patient group.

11. Storage conditions: Store at room temperature and in

dry conditions.

12. Shelflife: Five (5) years from the date of manufacture.

13. Maintenance and calibration information: The product is
ready for use. No maintenance and calibration required.

waste after use to eliminate the risk of contamination and be
removed in accordance with the organization’s medical waste
regulations.

16. Symbols

Before using the product, please carefully examine the
symbols on the product label and in the User Guide.

diese Gebrauchsanleitung durch.
Das Produkt ist fiir die Verwendung an einem einzigen
Patienten ausgelegt.

Schlauchkomponenten zu reinigen. Weder Reinigungs-
noch Desinfektionsmittel verwenden

Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen aus.

Das Produkt wird in Krankenhdusern, Kliniken, Polikliniken

und zu Hause eingesetzt.

werden.

® Bitte Uberpriifen Sie das Gerat vor der Verwendung
sorgféltlijg, um sicherzustellen, dass sein Inhalt

wahrend des Transports nicht beschadigt wurde. Bei
Beschadigungen NICHT VERWENDEN. Senden Sie das
beschadigte Produkt unverziglich an Medline oder lhren
Direktvertriebspartner zurtick.

Abgelaufene Produkte NICHT VERWENDEN. Senden
Sie das abgelaufene Produkt an Medline oder Ihren
Direktvertriebspartner zurtick.

Die Expositionszeit gegeniiber dem Produkt betragt

Anwendungsempfehlungen des qualifizierten
medizinischen Fachpersonals (Arzt).

Wahrend der Atemubung dirfen sich keine Speisen oder
Getranke im Mund befinden.

Sitzen Sie bei Verwendung des Gerates wahrend der
Atemiibung aufrecht.

Nachljeder Verwendung des Atemtrainers mit 3

dem einen Ende des Schlauchs.
5. Befestigen Sie die Diise fest am anderen Ende des
Schlauchs.

anderem die folgenden. Diese Auflistung gibt keine Auskunft
Uber die Reihenfolge, Haufigkeit oder Schwere.

Schwindel,

Bluthochdruck,

Augenverdunkelung

Atelektase in der Lunge von Patienten, die sich einer Herz-
oder Thoraxoperation unterzogen haben,
Starkung der Atemmuskulatur bei Menschen mit
Erkrankungen wie COPD, Asthma, Emphysem und
Bronchitis.
8. Gegenanzeigen: Sollten nicht bei Patienten mit
hamodynamischer Instabilitdt angewendet werden.
9. Dauer und Haufigkeit der Anwendung: Das
Produkt wird wahrend des Trainings verwendet. Die
Gesamtanwendungszeit sollte Stunden nicht tberschreiten.

und zum Transport des Produkts dtrfen maximal funf (5)
Kartons Ubereinander gestapelt werden. Die angegebenen
Stapelgrenzen miissen eingehalten werden. Die Produkte
sollten wahrend des Transports vor direkten Sto3en
geschiitzt werden. Das Produkt sollte nicht tbermaRig
gehandhabt werden, um Schéaden an der Produktverpackung
zu verhindern.

15. Entsorgungsmethode: Entsorgung der Produkte nach

du dispositif, tuyau du dispositif, embout buccal, carte
du patient

Lire attentivement ce guide d'utilisation avant d'utiliser
le dispositif.

Le dispositif est concu individuellement pour une
utilisation par un seul patient.

Le dispositif convient a une utilisation non stérile. Ne pas

utiliser de détergent ou de désinfectant.

Ne pas exposer le dispositif a des températures élevées.
Le dispositif peut étre utilisé dans les hopitaux, les
cliniques, les polycliniques et a domicile.

Ne pas utiliser pas le dispositif en dehors de 'usage prévu
et de la zone d'utilisation spécifiée. Il n'est destine qu'a
l'usage indiqué. Aucune substance supplémentaire ne peut
étre administrée avec le dispositif.

&) Avant toute utilisation, examiner soigneusement

le dispositif pour verifier que son contenu n'a pas été

Le pack du spirométre incitatif a 3 balles ne comprend
aucune combinaison de dispositifs ou d'équipements.
Veérifier que le spirometre incitatif est complétement et
correctement raccordé. Voir les instructions de montage
pour les détails de raccordement.

Utiliser le spirometre incitatif conformémentaux
recommandations d'utilisation du personnel de santé
qualifié (médecin).

w

. Le corps du dispositif démonté, le tuyau et 'embout buccal
sontinclus dans I'emballage en plastique.
4. Raccorder fermement le raccord situé sur le corps du

Voir. AVERTISSEMENTS
6. Complications: Les complications possibles sont les
suivantes, sans toutefois s'y limiter. La liste n'indique pas
l'ordre, la fréquence ni la gravité.

Vertiges

patient est établi.

7. Indications
Atélectasie pulmonaire chez les patients ayant subi une
chirurgie cardiaque ou thoracique
Renforcement des muscles respiratoires chez les
Fersonnes atteintes de maladies telles que la BPCO,
‘asthme, 'emphyseme et la bronchite.

8. Contre-indications: Ne doit pas étre utilisé chez les

patients présentant une instabilité hémodynamique.

9. Durée d'utilisation et fréquence d’exposition: Le dispositif

13. Informations sur I'entretien et I'étalonnage: Le dispositif
est prét a 'emploi. Aucun entretien ni étalonnage n'est
nécessaire.

14. Manutention et transport: Pendant la manutention

et le transport du produit, le nombre maximal de boites
pouvant étre empilées est de 5. Les limites d'empilement

spécifiées doivent étre respectées. Les dispositifs doivent étre

protégés contre les impacts directs pendant le transport. Il

mensen met ademhalingsinsufficiéntie na een chirurgische
ingreep.

Bestudeer de symbolen op hetJuroductIabeI eninde
gebruikershandleiding zorgvuldig voordat u het product
gebruikt. Zie. SYMBOLEN

[1i] Gebruik dit Product in overeenstemming met de
instructies in deze gebruikershandleiding

het product niet.

Desinfecteer het product niet.

Alleen het mondstuk en de slangonderdelen van het
r)roduct kunnen worden gereinigd. Gebruik alleen
auw water om het mondstuk en de slangonderdelen
te reinigen. Gebruik geen reinigingsmiddel of
ontsmettingsmiddel

Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen.
Het product wordt gebruikt in ziekenhuizen, klinieken,
poliklinieken en thuis.

Gebruik GEEN verlopen producten. Stuur het terug naar
Medline of uw directe wederverkoper.

De blootstellingstijd aan het product is minder dan 24 uur.
Het product mag niet langer dan 24 uur gebruikt worden.

De Respiratory Exerciser Three Bundle bevat geen
combinatie van apparaten of uitrusting.

Zorg ervoor dat het ademhalingstrainingstoestel volledig

Open de kartonnen doos met de Breathing Exerciser.
. Open de primaire verpakking (plastic verpakking) van het
medische apparaat in de doos.

ASEEE

6. Het medische apparaat Breathing Exerciser Three Pack is
klaar voor gebruik.

5. Steriele / niet-steriel: Het product is niet-steriel en voor

gebruik bij één patiént. Het product is niet geschikt voor

sterilisatie. Zie. WAARSCHUWINGEN

Oogverduistering
Als er een ernstig incident heeft plaatsgevonden in verband
met het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Medline
en de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waarin de
gebruiker en/of patiént is gevestigd
7. Indicaties
Atelectase in de longen van patiénten die een hart- of
borstoperatie hebben ondergaan,
Versterken van de ademhalingsspieren bij mensen met
ziekten zoals COPD, astma, emfyseem en bronchitis.

12. Houdbaarheidsperiode: Vijf (5) jaar vanaf de
productiedatum.

13. Informatie over onderhoud en kalibratie: Het product is
klaar voor gebruik. Geen onderhoud en kalibratie nodig.

14. Behandeling en transport: Tijdens de verwerking en het
transport van het product mogen de dozen maximaal 5 keer
gestapeld worden. De aangegeven stapelgrenzen moeten

1.3. Scopo d'uso: Questo dispositivo a 3 sfere e utilizzato

per aumentare la capacita polmonare in persone con

Prima di usare il prodotto, esaminare attentamente

i simboli sull'etichetta del prodotto e nella Guida per
I'utente. Vedere SIMBOLI

[Ii)Usare questo Prodotto seguendo le istruzioni fornite
in questa guida per 'utente

Non disinfettare il prodotto.

Solo il boccaglio e il tubo del prodotto possono essere
puliti. Usare solo acqua tiepida per pulire l'ugello e il tubo.
Non utilizzare detergente o disinfettante

Non esporre il prodotto ad alte temperature.

Il prodotto viene usato in ospedali, cliniche, policlinicie a
domicilio.

Non usare il prodotto al di fuori della sua destinazione
d'uso e l'area di utilizzo specificata. E destinato

Il tempo di esposizione del prodotto e meno di 24 ore. Il
prodotto non deve essere utilizzato per piu di 24 ore.
L'esercitatore respiratorio a tre sfere non ha alcuna
combinazione di dispositivi o apparecchiature.
Assicurarsi che il dispositivo di allenamento respiratorio
sia collegato in modo completo e corretto. Consultare le
istruzioni di montaggio per i dettagli sul collegamento.

2. Aprire la confezione primaria (in plastica) del dispositivo
medico nella scatola.

3. Il corpo del dispositivo smontato, il tubo e il boccaglio sono

pronto per ['uso.
5. Sterile / non sterile: Il prodotto e non sterile e per uso per
singolo paziente. Il prodotto non e adatto alla sterilizzazione.
Vedere AVVERTENZE
6. Comglicazioni: Possibili complicazioni includono, a titolo

Nel caso in cui dovesse verificarsi un incidente grave in
relazione al dispositivo, tale istanza andra riportata a Medline
e all'autorita competente dello Stato Membro ove risiede
I'utente e/o il paziente
7. Indicazioni
Atelettasia nei polmoni di pazienti sottoporti a intervento
chirurgico cardiaco o toracico,
Rafforzamento dei muscoli respiratori nelle persone con
patologie come BPCO, asma, enfisema e bronchite.

8. Controindicazioni: Non utilizzare su pazienti con instabilita

12. Scadenza: Cinque (5) anni dalla data di produzione.

13. Informazioni su ione e calibrazione: Il prodotto €
pronto all'uso. Nessuna manutenzione e calibrazione richieste.
14. Movimentazione e trasporto: Durante la movimentazione e
il trasporto del prodotto, il numero massimo di scatole impilabili
€ 5. Devono essere rispettati i limiti di impilamento specificati. |
prodotti dovrebbero essere protetti da impatti diretti durante il
trasporto. Evitare un'eccessiva movimentazione per prevenire

1.5. Informacién del contenido: El cuerpo del Iproducto, las
a

bolas del producto, el tubo del producto,

boquilla, la
tarjeta del paciente

i i v aerie raccol 1,4. Gebruiksgebied: Mond . . insufficienza respiratoria dopo un intervento chirurgico. ! ) : . 3
%T,%ng_gn the product label and in the User Guide. See. g IComp(ljic:atiﬁnsf: Iﬁossible complicdations incILéde buthmaygot Das Fl’rodukt ist Zﬂr die u(;lslzerileg/erwendung geeignet. 6. Das Medizinprodukt Atemtrainer nun einsatzbereit. 2. Aprécautions d'SPO?'t'fa I'une dlesbextrerrltes du tuyau. g 15 Informati inhoud: Het lichaam van het apparaat, De 3 gleati%rgl\?grts:ﬁﬁiﬁgparaat, slang en mondstuk zitten in de 14. Area di utilizzo: Bocca 4 ?&“tésgla:glfafgan:ezrﬁze” (ilnzlr?eszltz?'.e situato sul corpo del é
H . . R . ) e limited to the following. Listing does not indicate the order, Sterilisieren Sie das Produkt nicht. i il: i i ir di o " . . ) 5. Fixer fermement la buse a 'autre extrémité du tuyau. = g | . . - ) ) . . « ..
Atemtramer (T3] Use this Product in accordance with the instructions frequency. or severity. g g e . - 5. Steril / Unsteril: Das Produkt ist unsteril und fur die Avant d'utiliser le dispositif, examiner attentivement les r nement | Xxtremite du tuyau. ballen van het apparaat, De pijp van het apparaat, 4. Sluit het verbindingsstuk op de behuizing van het 1.5. Informazioni sul contenuto: Corpo del dispositivo, sfere dispositivo a Un'estremita del tubo. 2. Precau_qon )
Gebrauchsanweisung provided in this User Guide | quency, Y Desinfizieren Sie das Produkt nicht. Verwendung durch einen einzigen Patienten vorgesehen. | symboles figurant sur I'étiquette du dispositif et dans le 6. Le dispositif médical du pack du spirométre incitatif a Mondstuk, Patientenkaart ndingsstuk op de ! g del dispositivo, tubo del dispositivo, boccaglio, scheda ! 0o . - Antes de utilizar el producto, examine atentamente los
. N o Carefull iew this User Guide bef ine the Product Dizziness, Nur das Mundstiick und die Schlauchkomponenten Das Produkt ist nicht zur Sterilisation geeignet. Siehe. guide d'utilisation. Voir. SYMBOLES 3 balles est prét a I'emploi. apparaat stevig aan op één yltelnde van de slan_g._ paziente 5. Attaccare saldamente il beccuccio all‘altra estremita del simbolos de Ia etiqueta del producto y de la Guia del
Splro!'netr_e incitatif arefully review this User Guide before using the Froduct. High blood pressure, des Produkts diirfen gereinigt werden. Verwenden Sie WARNHINWEISE . Utiliser ce dispositif conformeément aux instructions 5. Stérile / Non stérile: Le dispositif est non stérile et a 5 AVoorzo <maatregel 5. Bevestig het mondstuk stevig aan het andere uiteinde tUb_O- N ) ) ) ) \ usuario. Véase. SIMBOLOS
Mode d'emploi The product is designed individually for the use of a single Eye darkening ausschlieRlich lauwarmes Wasser, um die Diise und die 6. Komplikationen: Mogliche Komplikationen umfassen unter ournies dans ce guide d'utilisation. patient unique. Le dispositif n'est pas adapté a la stérilisation. - g 3 van de slang. 2 AAttenzione 6. Il dispositivo medico Esercitatore respiratorio a tre sfere & [T3 Utilice este producto de acuerdo con las instrucciones

proporcionadas en esta Guia del usuario

Revise detenidamente esta Guia del usuario antes de
utilizar el producto.

El producto esta disefiado para un solo uso en un solo
paciente.

ierci i 16 . o e  als C er . - Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat icaties: ii icati esemplificativo ma non esaustivo, le seguenti. Lelenco non ) L "
Ejercitador de respiracion profunda ;Z’;gs ;Leg?]%‘Zé%%on(%é‘:ﬁg"‘éagrgo‘?ﬁ;ir(}gtgfaennihoer Atelectasis in the lungs of patients who have undergone Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls im Zusammenhang stériliser le dispositif. Hypertension artérielle U het prodﬁct gebruikt, & zorgvuldie gi.'ncr?i'e';ﬂgleca:lrﬁ.tpc:lto ﬂgbgf%’;‘gg%ﬂTﬁs‘zmggftttﬁgv\%Iaaorrde Leggere attentamente questa guida per I'utente prima di e frequenza o la verits El producto es compatible para uso no estéril. No esterilice
inspiratoria i P : g heart or chest surgery, vorgesehenen Verwendungszweck und im angegebenen mit dem Produkt sollte dies Medline und der zustandigen Ne pas désinfecter le dispositif. Assombrissement de la vision ) g h ! bep i gende. Delljst g gorde, usare il Prodotto. S el producto.
Instrucciones de uso disinfectant ; : ; ; Anwendungsbereich. Es ist ausschlieRlich den hérde des Mitglied Id den, in dern sich p p S oo RS Het productis ontworpen individuele voor gebruik door frequentie of ernst niet aan. Vertigini, :

Do not th duct to high t t | Strengthening the respiratory muscles in people with b Zwecke behalten. Es diirfen kei Behorde des Mitgliedsstaates gemeldet werden, in dem sic | Seuls I'embout et le tuyau du dispositif peuvent étre Si un incident grave se produit impliquant le dispositif, il één patiént. Duizelieheid Il prodotto é progettato per 'uso su un singolo paziente. | : No desinfectar el producto.
Exercitador de Incentivo de Respiracao 0 1ot expose the product o nigh temperature. diseases such as COPD, asthma, emphysema and bronchitis. angegebenen Zwecken vorbehalten. Es durfen keine der Anwender und/oder Patient befinden. és. Utili i " convjent den informer Medline et les autorités compétentes . . ' ' ' " uizeligheid, : ' i pertensione, i .
pirac The product is used in hospitals, clinics, polyclinics and home oo '  emphysema ar s zusitzlichen Substanzen mit dem Produkt verabreicht o nettoyés. Utiliser uniquement de 'eau chaude pour v L es aul comp Het product is geschikt voor niet-steriel gebruik. Steriliseer Hoge bloeddruk Il prodotto ¢ adatto a un uso non sterile. Non sterilizzare Oscuramento della vista Solo se Fueden limpiar la boquilla y los componentes del

Profunda ' ' . 8. Contraindications: Should not be used in patients with 7. Indikationen nettoyer la buse et les composants du tuyau. Ne pas de I'Etat membre dans lequel le dispositif est utilisé et/ou le & g il prodotto. tubo del producto. Utilice solo agua tibia para limpiar la

boquillay los componentes del tubo. No use detergente o
desinfectante

No exponga el producto a altas temperaturas.

El producto se utiliza en hospitales, clinicas, policlinicas y
a domicilio.

No utilice el producto fuera de su uso previsto y del area
de uso especificada. Esta destinado tnicamente al uso
previsto. No se puede administrar ninguna sustancia
suplementaria con el producto.

& Antes de utilizarlo, examine cuidadosamente el

3 i 3 The exposure time to the product is less than 24 hours. - v . . . P . h P g P Gebruik het product niet buiten het beoogde gebruik el h A esclusivamente allo scopo indicato. Non & possibile P ; )
syva_he_ngﬂysta varten The prgduct should not bgused for longer than 24 hours. 14. Handling and transportation: During the handling and weniger als 24 Stunden. Das Produkt sollte nicht langer als 10. Vorgeseh.ene Gruppe: Die gesamte Patl_entengruppe. endommage pendant le transport. NE PAS UTILISER s'il est utilisé pendant l'exercice. La durée totale d'exposition ne en het espepciﬁceerde gebruiksgebied. H%t isgalleen 8. Contra-indicaties: Mogen niet worden gebruikt bij somministrare sostanze aggiuntive con il prodotto. emodlnamlca.’ ) N producto para comprobar que su contenido no ha sufrido
Kayttoohjeet The Respi Exerciser Three Bundle d h transportation of the product, the maximum number of 24 Stunden genutzt werden. 1. Lagerbedingungen: Produkt trocken bei Raumtemperatur est endommqge. Renvoyer‘lmmedmtement le dispositif doit pas depasser quelques heures. bedoel§ voor het aangegeven doel. Het product mag geen patiénten met hemodynamische instabiliteit. ® Prima dellutilizzo, esaminare il dispositivo per 9. Durata dell'uso e frequenza dell'esposizione: Il prodotto danos durante el transporte. NO USAR si esta danado.

. . e Respiratory Exerciser Three Bundle does not have any ' ! cnoci i Lo ; i inati 5 | endommageé a Medline ou a votre revendeur direct. Population visée: I’ ble d de pati : D bruik en i bl lling: H ! utizzo, ! Jisp b - & usato durante l'esercizio. Il tempo di esposizione totale non Devuelva inmediatamente el producto dafiado a Medline o
Motiverende gvelsesapparat til dyb combination of devices or equipment. stacking of the boxes Is 5. The specified stacking limits must DgrA/iemt__ratlner umfasst keine Kombination von Gerdten agern. () Ne PAS utiser de dispositif aprés sa date de péremption 10. Population visée: Lensemble du groupe de patients. aanvullende stoffen bevatten. 9. d““t“’angte "t‘)' .ek"; t'.’%q“e“ﬁ'et"a“ t°°t[5)‘°t T : Het verificare che i suoi contenuti non siano stati danneggiati deve superare le ore o <0 distribuidor directo
. . ; i ol be observed. Products should be protected against direct oder Ausristungen. 12. Haltbarkeit: Finf (5) Jahre ab Herstellungsdatum. € 1 I : - 11. Conditions de stockage: Conserver a température Controleer voor gebruik zorgvuldig of de inhoud van rodauct wordt gebruixt tjdens het sporten. Ue totale durante la spedizione. NON USARE se danneggiato. . - . A . . .
lvejrtkraekmng g?ﬁ;é&cjgfytggétc}:;r%rcet?yths";% E‘ao'ﬂgqlgng?:g%iégﬂ?gﬁted impacts during transportation. Excessive handling should be Stellen Sie sicher, dass der Atemtrainer vollstandig und 13. Hinweise zur Wartung und Kalibrierung: Das Produkt ist Le renvoyer a Medl_lne ouavotre reven_degr_ irect. ambiante et au sec. het apparaat tijdensghet transpgort niegt beschadigd is. Blootstelllngsduur mag niet langer zu_n”dan uren. Restituire immediatamente il prodotto danneggggiato a 10. Popo_la_zmtne_ dest|natar_|a: Tutti i pazienti. NO usar productos expirados. Devuélvalo a Medline o a su
I”Str“ :E’” A ¢ connection details. : | avoided to avoid damage to the product packaging. /I;orre#lt an, esdchloss_sen iét' queitetre Infolrmtationen zum einsatzbereit. Keine Wartung und Kalibrierung erforderlich. | Iz.i themps di-exgpsmo_rt\_?u d(ljSp?Sltlf git |nf£e_|r_|e,ur a dant 12. Durée de vie: Cing (5) ans a compter de la date de NIET GEBRUIKEN indien beschadigd. Retourneer het 10. Beoogde gebruikers: De hele patiéntengroep. Medline o al rivenditore diretto. M b(ontdlzlqm di cdqn_ser_vazlpnzte: Riporre a temperatura g:stt_r'bU'd?jr d“'eCtO_~ 6 3l oroducto es inferior 3 24 h
nsentivspirometer : cor i ; 15. Disposal method: Procedure for disposal of products after nschluss inden Sie in der Montageanleitung. - Bej eures. Le dispositit ne doit pas etre utilise pendan fabrication. beschadigde product onmiddellijk aan Medline of uw 11. Opslagvoorwaarden: Bij kamertemperatuur en droo; i i itui i ambiente e in condizioni asciutte. 18mpo de exposicion al producto es inferior a oras.
Bruksanvisnﬂg Use the Respiratory Exerciser in accordance with the use: Usgd products must be immediateIF;/treatedp as medical Verwenden Sie den Atemtrainer gimé& den ¢ 14. Handhabung und Transport: B¢l der Handhabun plus de 24 heures. directe wgedelg/erkoper. ! bewa'rlen.gv ! P ¢ ”eeﬁéjitstﬁ'sgiprg?go?ttl scaduti Restiwire a Medline o 2 El'producto no debe utilizarse durante mas de 24 horas.

El ejercitador de respiracion con tres bolas no tiene
ninguna combinacion de productos o equipos.

Aseglrese de que el ejercitador de respiracion esta
conectado completa y correctamente. Consulte las
instrucciones de montaje para conocer los detalles de
conexion.

Utilice el ejercitador de respiracion de acuerdo con las
recomendaciones de uso del personal sanitario cualificado

. ; & ; o Kugeln sollten das Mundsttck und der Schlauch mit der Verwendung: Gebrauchte Produkte miissen nach der convient d'éviter toute manipulation excessive pour ne pas f ; ; in acht worden genomen. Broducten moeten beschermd " ) ) ; : danni alla confezione del prodotto. oI
‘N"ha",' e V\?%SCZ%%;’g'stt'nvavarc':u‘;"gézrciggacfri'ﬁf‘ig%l#re to do these a!rf:?:;!:e Symbol Description Warmenm Wasser gewaschen und getrocknet werden. Verwendung zum Vermeiden des Risikos einer Kontamination La bouche doit étre vide de toute nourriture ou boisson endommager l'emballage du dispositif. ﬂeé?ﬁﬂefgtrﬁf]:ﬁé‘%f,ﬂ?Ein'af}]iﬂfﬁrﬂ?”tagew’or“h”ft voor worden tegen dirette schokken tijdens het transport. Eatélcl(z)zna];(ljgsz?gﬁlitgvtggg gﬁ%ggggéiﬁ?&ﬁg qualificato 15. Metodo di smaltimento: Procedura per lo smaltimento (médico). o
avodifa za uporabo P Y Ll : Die Nichtbeachtung dieser Vorgehensweise kann zu unverziiglich als medizinischer Abfall behandelt und gemaR pendant I'exercice de respiration. 15. Méthode de mise au rebut: Procédure de mise au rebut Gebruik de ademhalingsoefenmachine in Overmatig gebruik moet vermeden worden om schade aan de (medico). dei prodotti dopo 'uso: | prodotti utilizzati devono essere No debe haber comida ni bebida en la boca durante el
Aparat de exercitii pentru stimularea The colors of the balls contained in the product may d Manufacturer bakteriellen Infektionen fiihren. den Vorschriften der Organisation fur medizinische Abfalle Siasseoir en position droite pendant Iutilisation du des dispositifs apres utilisation : les dispositifs usagés doivent overeenstemming met de gebruiksaanbevelingen van het productverpakking te voorkomen. Non d i cibi 0 bevande in bocca d immediatamente trattati come rifiuti sanitari dopo [uso ejercicio respiratorio.
P ; vary depending on production batches or customer i i 5 entsorgt werden. ispositi "exerci irati étre immeédiatement traités comme des déchets médicaux ; e g 8 : on devono esserci cibi o bevande in bocca durante er eliminare il rischio di contaminazione ed essere rimossi ié ici6 ida mi il
respiratiei profunde requirements. This variation does not affect the product’s Die Farben der im Produkt enthaltenen Kugeln kénnen dispositif pour I'exercice de respiration. = Immedia raites ] Icau> gekwalificeerde gezondheidspersoneel (arts). 15. Wegwerpmethode: Procedure voor het wegwerpen l'esercizio respiratorio p 0 01 contaminazion ssere Siéntese en posicion erguida mientras utiliza el producto
et - qui - 1Tis variat produ i h Produkti h d d % d 16. Symbole 5 ficati O atre inCiEATF S apres utilisation afin d'éliminer tout risque de contamination - ; " van producten na gebruik: Gebruikte producten moeten n. o - - o secondo le norme sui rifiuti sanitari dell'organizzazione. durante el ejercicio respiratorio.
Instructiuni de fol je nach Produktionscharge oder Kundenanforderungen - Aprés chaque utilisation du spirométre incitatif a 3 balles, A h > i J an producten na gebruik: Gebruikte producten moeten na ) p
nstructiuni ae folosire performance, usage, or intended purpose. Date of manufacture b - ! ! ! - - ) P! q p! L atil . Tijdens de ademhalingsoefening mag er geen eten of ] - k : Sedersi in posizione verticale mentre si utilizza il y . 3 o . i
variieren. Diese Abweichung hat keinen Einfluss auf die Uberprfen Sie vor der Verwendung des Produkts I'embout buccal et le tuyau doivent étre lavés a I'eau et étre mis au rebut conformément a la réglementation de drinken in de mond zim gebruik onmiddellijk worden behandeld als medisch afval dispositi pd theh ar iratori 16. Simboli Después de cada uso del producto de ejercicios respiratorios
Crumynumpawo usgenue 3a A Leistung, Anwendung oder den Verwendungszweck des sorgfaltig die Symbole auf dem Produktetikett und in der chaude et séchés. Le non-respect de ces procédures peut Iétablissement en matiere de déchets medicaux. - n . om het risico op besmetting uit te sluiten en moeten worden SpOSItivo curante fesercizio respiratorio. . Prima di usare il prodotto, esaminare attentamente i simboli con 3 bolas, la boquillay el tubo deben lavarse con agua tibia
Npa)XHeHus 3a AbIGOKO ANLIaHe READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. Catalogue Number Produkts. Bedienungsanleitung. entrainer une infection bactérienne. 16. Symboles Gg rechhtIQp Z'tt?n tgrwulg helftapparaat tijdens de verwijderd in overeenstemming met de voorschriften voor Dopo ogni utilizzo del dispositivo per esercizi respiratori sull'etichetta del prodotto e nella Guida per I'utente. y secarse. El incumplimiento de estos procedimientos puede
XHCprKLLMM 3a ynotpe6a 3. Instruction for use | | Les couleurs des balles contenues dans le dispositif Avant d'utiliser le dispositif, examiner attentivement les aN er?k a 'Egsie emﬂgtged r“'h . ; et 3 medisch afval van de organisatie. SCB a?;ieé Iliggcecggyiz eallcgulllj?ng?\\ég?g ﬁ:szlgac;/iathgg?e provocar una infeccion bacteriana.
Stimuleeriv siivahingamise 1. Hand cleaning is done before breathing exercise. 2 Use-by date AVOR DER VERWENDUNG ALLE ANWEISUNGEN Symbol Symbol Beschreibung peuvent varier en fonction des lots de production ou symboles figurant sur 'étiquette du dispositif et dans le guide bgllin %eoelgn \(12? meonadset[}]k :Ar&%sglgrfnfr?epta&,zarmmﬁater 16. Symbolen prgcedurg pud causa%e infezioni battericphe. g Simbolo Simbolo D Los colores de las bolas que vienen en el producto
: 2. Before first use, combine the components of the device DURCHLESEN. Artikelnummer des exigences des clients. Cette variation n'affecte pas dutilisation. 3 Bestudeer de symbolen op het productlabel en in de o Codice S D pueden variar en funcion de los lotes de produccion o
treeningseade i he A ™ i ke th " ; les erigormances du dispositif, son utilisation ou l'usage gewassen en gedroogd worden. Als u deze procedures ebruikershang/leidin Zor, vulc]iJ voordat u het product Il colore delle sfere contenute nel prodotto puo variare de las exigencias del cliente. Esta variacion no afecta al
Kasutusjuhised according to the Assembly Instructions and make them C€98a Accredited Body Number 3. Gebrauchsanweisung perts > Cu dispositi, 8 niet uitvoert, kan dit een bacteriéle infectie veroorzaken. georu! § zorguicig P in base ai lotti di produzione o alle esigenze del cliente. S eXig : ! -
) ready for use. 1 Vor der Atemibung die Hand h Hersteller auquel il est destiné. Symbole e . gebruikt. o P o d Produttore rendimiento del producto, a su uso ni al uso previsto.
m Légzésgyakorlé késziilék Wash th hoiece i bef . . Vor der Atem(ibung die Hande waschen. Reéférence Symbole Description De kleuren van de balletjes in het product kunnen variéren Questa variazione non influisce sulle prestazioni,
a0 4 5 tgyt e 3. Wash the mouthpiece in warm water and dry before using A Caution 2. Setzen Sie vor der ersten Verwendung die einzelnen A afhankelijk van de productiepartijen of de wensen van de sull'utilizzo o sulla destinazione d'uso del prodotto. A
asznalali utasitas . . it for the ﬁrst_ time. ) Komponenten des Geréts gemaR der Montageanleitung d‘ Herstellungsdatum LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. “ Fabricant klant. Deze variatie heeft geen invloed op de prestaties, ggf"glr’:""t'.e Symbool Omschrijving &] Data di produzione LEATODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL
Skatinamasis gilaus kvépavimo 4. Hold the device with the bottom base facing down and | einsatzbereit zusammen. | 3. Mode d’emploi het gebruik of het beoogde doel van het product. 2 A LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. PRODUCTO.
treniruoklis ready for use. @ Latex free 3. Waschen Sie das Mundstiick vor dem ersten Gebrauch in Katalognummer 1. Se laver les mains avant de pratiquer les exercices de e “ brik 3. Istruzioni per 'uso Numero di catalogo 3. Instrucciones de uso
Naudojimosi instrukcijos 5. F’osition thF device mouthpiece so that air cannot escape warmem Wasser und trocknen Sie es anschlieBend ab. respiration. ] Date de fabrication A LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Fabrikant 1 Pulirele mpani prima dellutiizzo 1. Se deben limpiar las manos antes de realizar el ejercicio
P - . - romyour lips. . . 4. Halten Sie das einsatzbereite Gerat mit der Unterseite 2. Avant la premiére utilisation, assembler les composants il Tizil X ' X X L X . . . respiratorio.
[ hr ] E&tt'eczaajmosrgéruometar za duboko d'sanje 6. Exhale to remove all of the air from your lungs. | @ Do not use if the package is damaged nach unten. 2 Verfallsdatum | du dispo?itif conformément aux instructions de pmontage Numéro de catalogue ? (\ilgg:l:jl:s::::#azllizésoefening worden de handen @ Productiedatum 2. girslr;oasgﬁllopgleTgnu(jtg||zez?)s,t?a§ie£ibljair§1gﬁggg%?ggn;;g;;rar“ g Data di scadenza 2. Antes del primer uso, combine los componentes del
. . . B . 7. Forlow-level breathing, inhale just enough to lift the ball (600 cc) . 5. Positionieren Sie das Mundstiick des Gerats so, dass keine - et les préparer pour l'utilisation. " gereinigd. It _ i producto segun las instrucciones de montaje y preparelos
[ tr | Te?v!k Edici Derin Nefes Egzersiz Aleti inthe_ﬁrstchamber,withoutchanginﬁthe initial position of the f‘ Keep dry Luft zwischen Ihren Lippen entweichen kann. C E 1984 Nummer der akkreditierten Stelle 3. Laver 'embout buccal & I'eau chaude et le sécher avant de g Date limite d'utilisation > eoor hegt eerste gebruik voest u de onderdelen van het [ReF| Catalogusnummer 3 E uso. b ; tenid ) i C € 1984 Codice del corpo accreditato para su Uso.
Kullanim talimatlari balls in the second (900 cc) and third (1200 cc) chambers. | 6. Atmen Sie die gesamte Luft aus lhren Lungen aus. | I'utiliser pour la premiére fois. " apparaat samengvolgens degmontage—instructies on maakt : uii‘ﬁ;‘;ho Ogﬂg 'Oricn‘:g Sgﬂga 1epida e asciugare prima di 3. Lave la boquilla con agua tibia y séquela antes de utilizarla
I Geend) oudiil) gl o Gudadl) jlga 8. When the ball (600 cc) in the first chamber reaches the N i i 7. Firr eine flache Atmung atmen Sie bitte nur so viel ein, A Achtung 4. Tenir le dispositif avec la base vers le bas, prét a 'emploi. C € 1984 Numéro dorganisme accrédité u ze gebruiksklaar, g Houdbaarheidsdatum 4 Tenerell dizposit‘i)vo con la base rivolta verso il basso A Attenzione por primera vez. o o
ALY Clales pm;ggg:nfwof'tSg)e;ggzléfrghgrgs:;ﬁalltestays in the same Consultinstructions for use dass sich die Kugel (600 cm?) in der ersten Kammer hebt, 5. Positionner I'embout buccal du dispositif de maniére a ce 3. Was het mondstuk in warm water en droog het af voordat - pronto allreo 4. Sujete el producto con la base inferior hacia abajo y listo
' : wahrend Kugeln'in der zweiten (900 cm?) und dritten @ Latexfrei que l'air ne puisse pas s'échapper par les levres. ) u het voor de eerste keer gebruikt c E 1984 Erkend isati s P . I - , para usar.
9. For high-level breathing, inhale enough to raise the balls | Non-Sterile (1200 cm?) Kammer unverandert bleiben. | 6. Expirer pour évacuer tout Iair des poumons. & Attention y rkend organisatienummer 5. Posizionare il boccaglio del dispositivo in modo che I'aria Senza lattice 5. Coloque la boguilla del producto de modo que el aire no
4717395MN in the%rst (600 cc) and second (900 cc) chambers to the N ) : - DXPITEr pour evacuer tout fair des pe - 4. Houd het apparaat met de onderkant naar beneden en non possa fuoriuscire dalle labbra. d d labi
¢ ar ! { 510 8. Wenn die Kugel (600 cm?) in der ersten Kammer die . | . ) . a4 f pueda escapar de sus 1abios.
maximum (top) position, while ensuring that the initial maximale (obgers(te) Pos't')on erreicht hat, stellen Sie sicher. Nicht bei beschadigter Verpackung 7. Pour une respiration faible, inspirer juste assez pour Kiaar voor gebruik. & Waarschuwing 6. Espirare per espellere tutta I'aria dai polmoni. Non utilizzare se la confezione & 6. Exhale para eliminar todo el aire de los pulmones.
ad placti I, - s position of the ball in the third chamber (1200 cc) remains LOT| Batch Code Xim fion erreicnt nat, Ie sicher, verwenden soulever la balle (600 cc) dans la premiére chambre, sans Sans latex 5. Plaats het mondstuk van het apparaat zo dat er geen lucht 2" Per una respirazione a basso livello, inspirare quanto danneegiats para elimi 0 el aire p _
| Plasti-med Plastik Medikal Uriinler Sanayi ve Ticaret Limited Sirketi Unchanged dass sie 3 Sekunden lang in dieser Position verbleibt, modifier la position initiale des balles dans les deuxieme uit uw lippen kan ontsnappen. b P” b shara (500 ¢ el ot q gl 7. Parala respiracion de bajo nivel, inhale lo suficiente para
Deri Osb Mah. Yan Sanayi Cad. No:13 Tuzla/Istanbul, TURKIYE ged. _ _ Sk i bevor Sie wieder ausatmen. Y, (900 cc) et troisieme (1200 cc) chambres. N tiliser si lembal R 6. Adem it om alle lucht uit uw longen te verwiideren @ Latexvri asta perds_c;:| evarle a sfera (600 c_cI ng ?I pr|fma carnera. ‘i levantar la bola (600 cc) en la primera camara, sin cambiar
10. For maximum-level breathing, take a deep breath until the AN Keep away from sunlight 9. Fiir eine tiefe Atmung atmen Sie so tief ein, dass sich die fx Trocken lagern 8. Lorsque la balle (600 cc) dans la premiére chambre atteint @ e pas utiliser si 'emballage es . long ) - senza modificare la posizione iniziale delle sfere nella T Mantenere in luogo asciutto la posicion inicial de las bolas en la segunda (900 cc) y
C E Casus Switzerland GmbH third ball (1200 cq) is fully elevated. Kugeln in der ersten (600 cm?) und zweiten (900 cm?) Ia position maximale (supérieure), veiller a cé quelle reste endommageé 7. Adem voor een lage ademhaling net genoeg in om de seconda (900 cc) e nella terza (1200 cc) camera. tercera (1200 cc) camaras.
Hinterbergstrasse 49 1. Remove the mouthpiece from your mouth while breathing o ] . Kammer bis zur maximalen (obersten) Position heben, . ’ dans cette position pendant 3 secondes, puis expirer. i, bal (600 cc) in de eerste kamer op te tillen, zonder de Niet gebruiken als de verpakking 8. Quando la sfera (600 cc) della prima camera raggiuge la ) o 8. Cuando la bola (600 cc) de la primera cAmara alcance
! 1 ) Singl ) h ) A [:E] Siehe Gebrauch p p P p , p
1984 6312 Stei Switzerland out for each exercise type. J ingle patient use wahrend die Kugel in der dritten Kammer (1200 cm?) iehe Gebrauchsanweisung e . Conserver au sec beginpositie van de ballen in de tweede (900 cc) en derde beschadigd is posizione massima (superiore), assicurarsi che rimanga [Iﬂ Consultare le istruzioni per I'uso I icibn maxima ( ior) f i
efausen swlzertan 12. After completing each Breathing Exercise, rinse the unverandert bleibt 9. Pour une respiration profonde, inspirer suffisamment pour (1200 cc) kamer te veranderen. nella stessa posizione per 3 secondi, poi espirare. ;Er?sg:]%ner:faxﬁ2ms:‘;;ggl_cg_ré,na§e§;$;e3 sigur?dsc?s a
: . i i i 5 . T ¢ i g X soulever les balles dans les premiére (600 cc) et deuxieme : . Sy A X A . ene e I Ici u uf Y
C/H mﬁogtAer. ngllgeAlthe){natE)nil SW|tzerI:an1dZ[S)irIG sve Switzerland mouthpiece and tubing parts with warm water and dry 10. Fiir eine maximale Atmung atmen Sie bitte tief ein, bis die Unsteril (900 cc) chambres jusqua Igur positio(n maxi)male (4 ) ) 8. Wanneer de bal (600 cc) in de eerste kamer de maximale # Droog bewaren 9. Per una respirazione ad alto livello, inspirare quanto basta Non sterile continuacion, espire.
/o ssociés SA, 1Place de Longemalle, eneve, Switzerlan them. Store the Respiratory Exerciser in its box after it is dritte Kugel (1200 cm?) voﬁsténdi angehoben ist. o : 3 treblgaAO Consulter le mode d'emploi (bovenste) positie bereikt, zorgt u ervoor dat deze 3 seconden er sollevare le sfere nella prima (600 cc) e nella seconda I, ol inen ;
UK tative: Vera Global Ltd Importerin UK completely dry g g ang (supérieure), tout en veillant a ce que la position initiale in dezelfde positie bljft en ademt u vervolgens uit 900 cc) camera fino alla posizione massima (superiore) 9. Para una respiracion de alto nivel, inspire lo suficiente
representative: Vera Globa - - i y i U LoT de la balle dans la troisieme chambre (1200 cc) reste " - ) L h - PLragiried ' ; ara elevar las bolas de la primera (600 cc) y la segunda
86-90pPau| Street 3rd Floor London Medline Industries Ltd, 13. During exercise, the entire capacity of the lungs should 1. Referenzl_wmmern: 471739;’”" " mﬁgar?r%neﬁlgudsaéehr/lnup/ldjrﬁg,d( beijeder Ubung zum ° Chargennummer inchangée. = ( ) Non stérile 9. Adem voor een hoge ademhaling voldoende in om de Dﬂ Raadpleeg de gebruiksaanwijzing assicurandosi ﬁg%g posizione iniziale della sfera nella Lot Codice lotto 900 cc)vcémaras hasta Ia golsicic')n gnéxima) éuperigéjr),
EC2A4NE England, United Kingdom WA 6HL, UK be used. ) . Produktbezelch_nung.: Atemtrainer ) 12. Spiilen Sie nach jeder Atemiibung das Mundstiick und die >\‘<\ Von Sonnenlicht fernhalten 10. Pour une respiration maximale, inspirer profondément E:gﬁglenrgsxeiﬁ]rsltee(ggg;g)tee)n gvzﬁfgfe(ﬁggncgnkigs\fi»| 10 'tDerza camera (1200 cq) rimanga ||r_1va|||'|at_a. ' Sk asegurandose de que la posicion inicial del balon de la
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los pulmones.

14. La frecuencia de uso y los volimenes respiratorios
recomendados deben seguir las instrucciones de su
médico o terapeuta.

15. Repita el ejercicio siguiendo las instrucciones de su médico
o terapeuta.

4. Informacion sobre la instalacion

. Abrala caja de carton que contiene el ejercitador de

respiracion.

2. Abra el envase principal (envase de plastico) del producto

sanitario que se encuentra en la caja.

. El cuerpo del producto desmontado, el tubo y la boquilla

se incluyen en el envase de plastico.

. Conecte firmemente el conector de conexion situado en el

cuerpo del producto a un extremo del tubo.

-
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1. Numeros de referéncia: 4717395MN
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Nome do produto: Exercitador de Incentivo de Respiracao
Profunda

1.2. Descricao do produto: O Exercitador de Incentivo de

Respiracao Profunda é um dispositivo médico nao esteéril
concebido para uso multiplo num Unico paciente, usado
no tratamento ou alivio da falta de ar quando a inspiracao
se torna dificil.

1.3. Finalidade de Uso: O Dispositivo de Exercicio Respiratorio

com 3 Bolas é usado para aumentar a capacidade
pulmonar em pessoas com insuficiéncia respiratoéria apos
intervencao cirrgica.

1.4. Area de Uso: Bocal
1.5. Informacdes sobre o Contetido: Corpo do Dispositivo,

respetiva caixa depois de estar completamente seco.

13. Durante o exercicio, deve ser usada toda a capacidade
pulmonar.

14. Afrequéncia de uso e os volumes respiratérios
recomendados devem estar de acordo com as instrucoes
do seu médico ou terapeuta.

15. Repita o exercicio de acordo com as instrugdes do seu
médico ou terapeuta.

4. Informagoes de instalagao

Abra a caixa de cartao que contém o Exercitador

Respiratorio.

2. Abra a embalagem principal (embalagem plastica) do
dispositivo médico na caixa.

w

incluidos na embalagem de plastico.

. 0 corpo do dispositivo desmontado, o tubo e o bocal estao

1. Referencné Cisla: 4717395MN

1. Nazov vyrobku: Stimulacny spirometer

12. OJ)iS vyrobku: Stimulacny spirometer je nesterilna
zdravotnicka pomdcka urcend na viacnasobné pouzitie
u jedného pacienta, ktord sa pouziva na lie¢bu alebo
zmiernenie dychavicnosti pri stazenom dychani.

1.3. Ucel pouzitia: Pristroj na dychové cvicenia s tromi
guldckami sa pouziva na zvy3enie kapacity pltc u ludi
s respiracnou insuficienciou po chirurgickom zakroku.

1.4. Oblast pouzitia: Usta

1.5. Informacie o obsahu: Teleso pristroja, gulocky pristroja,
rarka pristroja, naustok, karta pacienta

15. Cvicenie opakujte podla pokynov lekara alebo terapeuta.
4. Informacie kinstalacii

Otvorte kartonovi Skatulu, v ktorej sa nachadza
stimulacny spirometer.

2. Otvorte primarny obal (plastovy obal) zdravotnickej
pomébcky v Skatuli.

. RozloZené teleso pomdcky, hadica a naustok st sicastou
plastového balenia.

4. Pevne Eripojte pripojovaci konektor umiestneny na telese
pomacky k jednémukoncu hadice.

. Pevne pripojte trysku k druhému koncu hadice.

. Zdravotnicka pomaocka stimula¢ny spirometer je
pripravena na pouZitie.

5. Sterilné/nesterilné: Vyrobok nie je sterilny a je urceny

na pouzitie u jedného pacienta. Vyrobok nie je vhodny na

N

w

[N

insuficienci po chirurgickém zakroku.

1.4. Oblast pouziti: Usta
1.5. Informace o obsahu: Télo pom(icky, kulicky pomticky,

2.

hadicka pomcky, ndustek, karta pacienta

A Upozornéni

PFed pouzitim vyrobku si peclivé prostudujte symboly na
etiketé vyrobku'a v uZivatelské prirucce. Viz. SYMBOLY
[1i] Pouzivejte tento vyrobek v souladu s pokyny
uvedenymi v této uZivatelské prirucce.

Pred pouzitim vyrobku si peclivé prostudujte tuto
uZivatelskou prirucku.

Vyrobek je urcen vyhradné pro pouziti jednim pacientem.
Vyrobek je vhodny pro nesterilni pouziti. Vyrobek
nesterilizujte.

5. Sterilni/nesterilni: Vyrobek je nesterilni a urceny pro
pouziti jednim pacientem. Vyrobek neni vhodny ke sterilizaci.
Viz. VAROVANI

6. Komplikace: Mozné komplikace zahrnuji mimo jiné
nasledujici. Seznam neudava poradi, cetnost ani zavaznost.
Zavraté.
Vysoky krevni tlak.
Zatemnéni zraku.
Pokud dojde v souvislosti se zaFizenim k zavazné nehodg,
musi byt tato nehoda nahlasena spole¢nosti Medline

a prislusnému organu clenského statu, ve kterém sidli uZivatel

a/nebo pacient.
7. Indikace

Atelektaza v plicich pacientl po operaci srdce nebo
hrudniku.

Produkten ar utformad individuellt for engangsbruk pa
en patient.

Produkten ar 1amplig for icke-steril anvandning. Sterilisera
inte produkten.

Desinficera inte produkten.

Endast munstycket och slangkomponenterna pa
?rodukten kan rengéras. Anvand endast [jummet vatten
Or att rengdra munstycket och slangkomponenterna.
Anvand inte rengdringsmedel eller desinfektionsmedel
Utsatt inte produkten for hog temperatur.

Produkten anvands pa sjukhus, kliniker, polikliniker och

i hemmet.

Anvand inte produkten utanfér dess avsedda anvandning
och specificerade anvandningsomrade. Den &r endast
avsedd for det angivna andamélet. Inget kompletterande

produkten ska detta rapporteras till Medline och behérig
myndighet i den medlemsstat dar anvéndaren och/eller
patienten ar etablerad
7. Indikationer
Atelektas i lungorna hos patienter som har genomgatt
hjart- eller brostkirurgi,
Forstarkning av andningsmusklerna hos personer med
sjukdomar sasom KOL, astma, emfysem och bronkit.
8. Kontraindikationer: Bor inte anvandas hos patienter med
hemodynamisk instabilitet.

9. Anvandni ch ingsfrel : Produkten

& id o P
anvands under évning. Total exponeringstid bér inte dverstiga

timmar.
10. Avsedd population: Hela patientgruppen.
11. Lagringsforhéllanden: Forvara i rumstemperatur och

uhdistaa. Kayta vain haaleaa vettd suuttimen ja

etkun osien puhdistamiseen. Al kayta pesuainetta tai
desinfiointiainetta
Ala altista tuotetta korkealle lampotilalle.
Tuotetta kaytetaan sairaaloissa, klinikoilla, poliklinikoilla
ja kotioloissa.
Ald kaytd tuotetta muuhun kuin sen kdyttotarkoitukseen
jasille mééritett{yn kayttoalueeseen. Se on tarkoitettu
vain mainittuun kdyttétarkoitukseen. Tuotteen kanssa ei
saa antaa mitaan muita aineita.
® Tarkista laite huolellisesti ennen kayttoa
varmistaaksesi, etta sen sisalto ei ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. ALA KAYTA, jos vaurioitunut. Palauta
vaurioitunut tuote valittémasti Medline yhtidlle tai
jalleenmyyjallesi.

7. Kayttoaiheet

. Keuhko&en atelektaasi potilailla, joille on tehty sydan- tai
rintaleikkaus,
Hengityslihasten vahvistaminen ihmisilla, joilla on
sairauksia kuten COPD, astma, keuhkolaajentuma ja
keuhkoputkentulehdus.

8. Vasta-aiheet: Ei saa kayttaa potilailla, joilla on

hemodynaaminen epdvakaus.

9. Kayttdaika ja altistumistiheys: Tuotetta kaytetaan

harjoituksen aikana. Kokonaisaltistumisaika ei' saa ylittaa

tunteja.

10. Kohderyhma: Koko potilasryhma.

11. Varastointiolosuhteet: Sailyta huoneldmpétilassa ja

kuivassa tilassa.

12. Sailyvyysaika: Viisi (5) vuotta valmistuspaivamaarasta.

Udszet ikke produktet for hgje temperaturer.

Produktet anvendes pa hospitaler, Klinikker, poliklinikker
og i hjemmet.

Brug ikke produktet til andre formal end det tilsigtede og
det angivne anvendelsesomrade. Det er kun beregnet til
det angivne formal. Der ma ikke gives supplerende stoffer
sammen med produktet.

® For brug skal du nje undersege enheden for at sikre,
atindholdet ikke er blevet beskadiget under forsendelse.
BRUG IKKE produktet, hvis det er beskadiget. Returner
straks det beskadigede produkt til Medline eller din
direkte forhandler.

Brug IKKE udlgbne produkter. Returner det til Medline
eller din direkte forhandler.

Eksponeringstiden for produktet er under 24 timer.

ij i ispositi ispositi 3 i igaca i lizaci : ; P P . o amne kan ges med produkten. ¥ ALA kayta vanhentuneita tuotteita. Palauta se Medline 13. Huolto- ja kalibrointitiedot: Tuote on valmis Produktet bar ikke bruges i mere end 24 timer.

5. Fije ﬁrmementgla l.)OqI_JI“a. al otro extremo d_gl tubo. Bolas qo Dispositivo, Tubo do Dispositivo, Bocal, Cartao 4. Ligue ﬁrme_mente 0 conetor _de ligacao localizado no corpo sterilizaciu. Pozri. VAROVANIA Vyrobek nedezinfikujte. Posileni dychacich svalii u osob s onemocnénimi, jako je - 8 - 3 p " . under torra forhallanden. htioll yta iall llesi kaytettavaksi. Ei huolto- tai kalibrointitarvetta. : i h le indeholder ikk
6. El producto sanitario Eiercitador de respiracion con 3 do Paciente do dispositivo a uma extremidade do tubo. & . s i s s P 4 x> X I e P e ®) Fére anvandning, undersok noga anordningen . sife ; yhtiolle tai jalleenmyyjallesi. L - s : ’ Respiratory Exerciser Three Bundle indeholder ikke nogen

o para o p | t Fixe frmemente o bocal na outra extremidade do tubo 2. Upozornenia 6. Il(odmghkane. Mozné ka_P“kaC('je Za,hr”aJt'j_OkFemk iného | Cistit Ize pouze naustek a hadicku vyrobku. K ¢isténi CHOPN, astma, emfyzém a bronchitida. for att verifiera att innehallet inte har skadats under 12. Héllbarhet: Fem (5) &r frdn tillverkningsdatum. . Tuotteen altistumisaika on alle 24 tuntia. Tuotetta ei tule 14. Kasittely ja kuljetus: Tuotteen kasittelyn ja kuljetuksen kombination af enheder eller udstyr.
5. Estéril / No estéril: £l product il &A L & 0 dispositivo médico Exercitador Respiratorio Pack de 3 - Pred pouZitim vyrobku si pozorne precitajte symboly na nasledujuce. Y zozname nie e uvedene poradie, frekvencia naustku a hadicky pouzivejte pouze vlaznou vodu. 8. Kontraindikace: Nesmi se pouzivat u pacientii s transport. ANVAND INTE om den ar skadad. Returnera 13. Underhdlls- och kalibreringsinformation: Produkten ar kayttaa yli 24 tuntia. aikana enintaan 5 laatikkoa voidaan pinota padliekkain. Serg for, at andedraetstraeningsenheden er tilsluttet

. I éril: Fﬁro L:jC otno eses e{l yes plara 2. dvertlgnclas , . . t!5p05| t|vo medico ><edrC| ador Respiratério Pack de stitku a v pouzivatelskej prirucke. Pozri. SYMBOLY ani zavaznost. Nepouzivejte Cistici ani dezinfekéni prostredky. hemodynamickou nestabilitou. omedelbart den skadade produkten till Medline eller din Klar for anvandning. Inget underhall och ingen kalibrering Respiratory Exerciser Three Bundle -paketti ei sisalla Maaritettyja plnoar_nlsr_aHOJa on noudatettava. Tuotteet on korrekt og fuldstaendigt. Se monteringsvejledningen for
gz?ergirlli;ancisi)ono\?ézaacslgnA%VEE[roEl\Lljcclgsno €saptoparala Antes de utilizar o produto, examine cuidadosamente os esta ;_)Iron o para's_ti.r usa Z’ - éril e destinad [1i] Pouzivaite tento vyrobok v stlade s pokynmi Zavraty, i Nevystavujte vyrobek vysokym teplotam. 9. Doba pouzivani a frekvence expozice: Vyrobek se pouziva direktéterforsaljare. kravs. . ) laitteiden tai laitteiston yhdistelmia. igo;attla\(a SLljorllt_al iskuilta kuljetuksen atina.kLualllst_a detaljer om tilslutning.

; : simbolos no rétulo do produto e no Guia do Utilizador. Ver. 5. Estéril / Nio estéril: 0 produto & nao estéril e destinado uvedenymi v tejto pouzivatelskej prirucke Vysoky Krvny Tlak, Vyrobek se pouziva v nemocnicich, na klinikach behem cviceni. Celkova doba expozice by neméla presahnout ANVAND INTE utgéngna produkter. Returnera den till 14. Hantering och transport: Under hantering och transport Varmista, ettd hengitysharjoituslaite on kytketty tysin ja a_ahsl;ttg yaatur_e(;:{t\;a ttda, jotta tuotteen pakkaukseen ei Brug andedraetsovelsesenheden i overensstemmelse med
' ' : . iheudu vaurioita.

6. Complicaciones: Las posibles complicaciones incluyen,
entre otros, |o siguiente. El listado no indica el orden, la
frecuencia ni la gravedad.

Mareos,
Presion arterial alta,
Oscurecimiento de los ojos

Sise ha producido un incidente grave en relacion con el
producto, debera notificarse a Medline y a la autoridad
competente del Estado miembro en el que este establecido el
usuario y/o el paciente.

7. Indicaciones

SIMBOLOS

Utilize este Produto de acordo com as instrugdes
ornecidas neste Guia do Utilizador
Leia atentamente este Guia do Utilizador antes de utilizar
o Produto.
0 produto € projetado individualmente para uso num
Gnico paciente.
0 produto é adequado para uso nao estéril. Nao esterilize
o produto.
Nao desinfete o produto.
Apenas os componentes do bocal e do tubo do produto

a ser usado num nico paciente. O produto nao é adequado
para esterilizacao. Ver. AVISOS

6. Complicagdes: As possiveis complicagdes incluem, mas
poderao nao limitar-se ao seguinte. Esta enumeracao nao
indica uma ordem, frequéncia ou gravidade.

Tonturas,
Hipertensao,
Escurecimento dos olhos

Se tiver ocorrido um incidente grave relacionado como
dispositivo, o incidente deve ser comunicado a Medline e a

autoridade competente do Estado-membro no qual residem o

Pred pouZitim si pozorne precitajte tito pouZzivatelski
prirucku.

Vyrobok je urceny na individualne pouZitie u jedného
pacienta.

Vyrobok je vhodny na nesterilné pouZitie. Vyrobok
nesterilizujte.

Vyrobok nedezinfikujte.

Cistit mozno iba naustok a hadicu vyrobku. Na ¢istenie
trysky a stcasti hadice pouZiva#'te len vlaznt vodu.
Nepouzivajte Cistiace ani dezinfekéné prostriedky

Stmavnutie O¢i
Ak v stvislosti s pomdckou djde k zavaznému incidentu,
tato skutocnost sa musi nahlasit spolocnosti Medline
a prislusnému organu clenského statu, v ktorom sidli
pouZivatel'a/alebo pacient
7. Indikacie
Atelektaza pllc pacientov, ktori podstUpili operaciu srdca
alebo hrudnika.
Posilnenie dychacich svalov u ludi s ochoreniami, ako st
CHOCHP, astma, emfyzém a bronchitida.
8. Kontraindikacie: Nema sa pouzivat u pacientov

poliklinikach a v domacnostech.

Nepouzivejte vyrobek mimo jeho urceny tcel a
stanovenou oblast pouZiti. Je urcen pouze k uvedenému
luléilu‘ S vyrobkem nesmi byt podavany zadné dopliikové
atky.

® Pred pouzitim vjrobek peclivé zkontrolujte, zda jeho
obsah nebél béhem prepravy poskozen. Poskozeny
vyrobek NEPOUZIVEJTE. Okamzité vratte poskozeny
vyrobek spolecnosti Medline nebo svému primému
prodejci.

NEPOUZIVEJTE vyrobky po uplynuti doby pouZitelnosti.

nékolik hodin.

10. Cilova populace: Celd skupina pacientd.

11. Skladovaci podminky: Skladujte pfi pokojové teploté a
v suchu.

12. Zivotnost: P&t (5) let od data vyroby.

13. Informace o tidrzbé a kalibraci:\/yrobek je pFipraven k
pouziti. Neni vyZadovana zadna Gdrzba ani kalibrace.

14. Manipulace a pfeprava: Pii manipulaci a prepravé
vyrobku je maximalni pocet stohovani krabic 5. Musi byt
dodrZeny stanovené limity stohovani. Béhem prepravy
musi byt vyrobky chranény proti pfimym naraz(im. Je tfeba

Medline eller din direktdterforsaljare.

Exponeringstiden for produkten ar mindre an 24 timmar.
Produkten ska inte anvandas langre an 24 timmar.
Andningsévaren med tre bollar har ingen kombination av
anordningar eller utrustning.

Se till att andningstraningsanordningen ar helt och korrekt
ansluten. Se monteringsinstruktioner fér anslutningsdetaljer.
Anvand andningsévaren i enlighet med
anvandningsrekommendationerna fran kvalificerad
halsopersonal (lakare).

av produkten ar det maximala antalet staplade ador 5. De
angivna staplingsgranserna maste iakttas. Produkter bor
skyddas mot direkta stétar under transport. Overdriven
hanterinfg bor undvikas for att forhindra skada pa
produktforpackningen.

15. Bortskaffningsmetod: Forfarande for bortskaffande
av produkter efter anvandning: Anvanda produkter
maste omedelbart behandlas som medicinskt avfall efter
anvandning for att eliminera risken for kontaminering och
avlagsnas i enli%het med organisationens foreskrifter for
medicinskt avfall.

asianmukaisesti. Katso liitantatiedot asennusohjeista.
Kayta hengitysharjoituslaitetta patevan terveydenhuollon
ammattilaisen (I&akarin) antamien kayttoohjeiden
mukaisesti.

Hengitysharjoituksen aikana suussa ei saa olla ruokaa

tai juomaa.

Istu suorassa asennossa laitetta kdyttaessasi
hengitysharjoituksen aikana.

Jokaisen hengitysharjoituslaitteen ja 3 pallon tuotteen
kayton jalkeen suukappale ja letkut on pestava lampimalla

15. Havittamismenettely: Kaytettyjen tuotteiden
havittamismenettely: Kaytetyt tuotteet on kasiteltava
valittdmasti kayton jalkeen ladketieteellisena jatteend, jotta
kontaminaatioriski voidaan eliminoida, ja ne on havitettava
organisaation laaketieteellistd jatetta koskevien maardysten
mukaisesti.

16. Symbolit

Ennen tuotteen kayttdd, tutustu huolellisesti tuotteen
etiketissa ja kayttéohjeessa oleviin symboleihin.

anbefalingerne fra kvalificeret sundhedspersonale (lege).
Der ma ikke vaere mad eller drikke i munden under
andedrztsgvelsen.

Sid ret op, mens du bruger enheden under
andedraetspvelsen.

Efter hver brug af andedraetsgvelsesenheden med

3 kugler skal mundstykket og slangen vaskes med
varmt vand og tarres. Manglende overholdelse af disse
procedurer kan medfgre bakteriel infektion.

Farverne pa kuglerne i produktet kan variere afhaengigt
af produktionspartier eller kundekrav. Denne variation

. . . m : Y i Y 4 P : : B P [y e 8 ! " M < Det bor inte finnas mat eller dryck i munnen under 16. Symboler vedelld ja kuivattava. Naiden toimenpiteiden laiminlyonti : r

Atelectasia en los pulmones de pacientes sometidos a podem ser limpos. Use apenas agua morna para limpar os utilizador e/ou o paciente. Vyroboknnevystavujte vysokym teplotam. s hemodynamickou nestabilitou. Vratte je spolecnosti Medline nebo svemu primemu v%hnoujc sé nadmérné manipulaci, aby nedoslo k pokozeni andningsévningen. Y Fore aynvéndnin av produkten. undersék noga symbolerna saattaajaiheuttaa bakteeri—infektion.p Y 'i’(g" Symboli Kuvaus pavirker ikke produktets ydeevne, brug eller tilsigtede

dirugia cardiaca o toracica, R componentes do bocal e do tubo. Nao use detergente ou 7. Indicacbes _ ) ) Xgﬁﬂﬁﬁﬁ?hp;’K’,Zévoan}’aﬂﬁgnﬁfanc'ﬁ'aCh‘ na klinkach, 9. Trvanie pouZivania a frekvencia expozicie: V{robok sa prodejcl. o kratd ne3 v obalu vyrobku. L o i, Sitt i upprétt position nar du anvander anordningen under pa produktetikegttenpoch i anvandarguiden. gy Tuotteessa olevien pallojen varit voivat vaihdella formal.

Fortalecimiento de los musculos respiratorios en personas desinfetante | - Atelectasia nos pulmées de pacientes submetidos a S L Si pouziva pocas cvicenia. Celkovy cas expozicie by nemal | Doba expozice vyrobku je kratsi nez 24 hodin. Vjrobek by 15. Zpiisob likvidace: Postup likvidace vyrobk( po pouZiti: andningsévningen. tuotantoerien tai asiakkaan vaatimusten mukaan. Tama d Valmistaia

con enfermedades como EPOC, asma, enfisemayy Nao exponha o produto a altas temperaturas. cirurgia cardiaca ou tordcica, Nepouzivajte vyrobok mimo jeo urceného pouzitia_ presiahnut niekolko hodin. nemél byt pouzivan déle nez 24 hodin, - Pouzité vjrobky musi byt okamzité po pouziti povazovany Efter varje anvandning av andningsévningsanordningen e— w vaihtelu ei vaikuta tuotteen suorituskykyyn. kayttoon tai ) /I\ LS ALLE ANVISNINGER FR BRUG.

bronquitis. B ) 0 produto é utilizado em hospitais, clinicas, policlinicas Fortalecimento da musculatura respiratoria em pessoas Iexyna uvzederJ\' o ISpvyrZolblkbmysa o p(I)dépvaut‘Zlv 10, Zamy&lana populicia: Cel3 skupina pacientov. Respiracni cvicebni pomicka se tremi komorami neni za zdravotnicky odpad, aby se odstranilo riziko kontaminace, med 3 bollar ska munstycket och Slangen tvittas med szerens Symbol Beskrivning kayttotarkoitukseen. d] ) o 3. Brugsanvisning
8. Contraindicaciones: No debe utilizarse en pacientes con no domicilio. com doencas como DPOC, asma, enfisema e bronquite. Jiadna doplnkgvé latka Y 11. Podmienky skladovania: Skladute pri izbovej teplote kombinovana s jinymi pomiickami ani vybavenim. a Tlusc; byt Odstgranetny_ Vk5,0U|agU SdPFEdP'SY organizace pro varmt vatten och torkas. Underlatenhet att utféra dessa Valmistuspaivamaara 1 Vask haender far ndedrzetsavelsen
i il inami < . . NS - : . i iiste se cvicebni pom Jchani i 8 nakladani se zdravotnickym odpadem. < B et ) L : -
inestabilidad hemodinamica. L Nao use o produto fora do uso pretendido e da area | 8. Contraindicages: Nao deve ser usado em pacientes com ® Pred pouzitim pomécku dokladne skontrolujte, i sa av suchu. | Ujistéte se, ze C‘."Ceb”P' pdomllchka pro dychani je Irompletne svmbol ym odp forfaranden kan orsaka bakteriell infektion. d Tillverkare & LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA. 2. For farste brug skal du samle enhedens komponenter i
9. Duracién del uso y frecuencia de exposicién: El producto de uso especificada. Destina-se apenas a finalidade instabilidade hemodinamica. jej obsah pocas prepravy neposkodil NEPOUZIVAITE 12. Cas pousitelnosti: Pt (5) rokov od datumu virob a spravné pripojena. Podrobnosti o pfipojeni naleznete v 16. Syml oly o ) Fargerna pa bollarna som ingér i produkten kan variera 3. Kayttéohie Luettelonumero " henhold til monteringsveiledningen og pare dem Klar ti
se utiliza durante el ejercicio. El tiempo total de exposicion no declarada. Nenhuma substancia suplementar pode ser 9. Duracdo do uso e frequéncia da exposico: O produto é L B hok Okamsite vritte. ’ TS o LVYTOBY. montaznim navodu. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prostudujte symboly na beroende pa produktionssatser eller kundkrav. Denna . . - Kayudohje i ' . gsvel EEN 08 8
debe superar las horas. administrada com o produto. usado durante o exercicio. O tempo total de e.xposigéo nao 2pé?0%225% §2§'|ingsa|zb%nsx,‘é}ﬁfu Srigmznr:]zljtgr\gjaatjtc%\/i 13. !nforr’\Taug odut_irzbeva_ I:jallbnjzug:ber?(blc;lgjg pripraveny na Respiracni ,cvi_éebn_ié)omﬂdgu pouzivejte v souladus etiketé vyrobku a v uzivatelské prirucce. variation ppénvgrkar inte produktens prestanda,'anvandning @ Tillverkningsdatum 1. Kasien puhd'St?.m"jen. tehdaan ennen hgng!tysharjmtusta. g Viimeinen kayttopaivamaara brui. dstykket i d det fardub
10. Poblacién prevista: Todo el grupo de pacientes. & Antes de usar, examine cuidadosamente o dispositivo | deve exceder horas. NEPOUZIVAJTE virobk iracil Viatte ich ' pouzitie. Nevyzaduje sa ziadna udrzba a kalibracia. | doporugenimi kvalifikovaného zdravotnického personalu eller avsedda syfte. 2. Ennen ensimmaista kayttokertaa yhdista laitteen 3 Xasf mf“” stykket i varmtvand og ter det, far du bruger
11. Condiciones de almacenamiento: Conservar a para verificar se 0 seu contetido nao foi danificado 10. Populagio a que se destina: Todos 0s grupos de NEPOUZL! Medﬁ%goale ggveox%nlljraﬂgmrear;tﬁ lcreda'covi 14. Manipulacia a preprava: Pri manipuldcii a preprave (Iékate). Symbol Symbol Popi Katalognummer komponentit asennusohjeiden mukaisesti ja valmistele ne c € . ) et for forste gang. )
temperatura ambiente y en lugar seco. durante o transporte. NAO USE se estiver danificado. pacientes. P P =00 svojmu p nu precajcovi vyrobku na seba mozete stohovat najviac pat skatdl. Béhem dechového cviteni nesmi byt v tstech jidlo ani Reference SIS A LAS ALLA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING. kayttoa varten. 1984 Akkreditoidun laitoksen numero 4. Hold enheden med bunden nedad og Klar til brug.

A o ° . Devolva imediatamente o produto danificado 3 Medline - ' N Cas expozicie vyrobku je kratsi ako 24 hodin. Vyrobok DodrZiavajte stanovené limity stohovania. Vjrobky pocas napoje. WD ALLAT A - . Andni 3. Pese suukappale lampimassa vedessa ja kuivaa se ennen 5. Anbring enhedens mundstykke, s luften ikke kan slippe

12. Vida itil: Cinco (5) anos a partir de la fecha de fabricacion. dedor diret 1. Condicdes de armazenagem: Armazenar a temperatura nepouzivajte dihsie ako 24 hodin. prepravy chrante pred priamymi narazmi. Vyhnite sa o A cvitont codh — d . 3. Anvindningsinstruktioner Sista anvandningsdatum ensimmaista kiyttokertaa é | ud mellem leeberne.
13. Informacion sobre mantenimiento y calibracion: El oy 30 seu revendedor direto. N . ambiente e em condigoes secas. Balenie stimulacného spirometra s tromi guléckami nadmernej manipulacii, aby nedoslo k poskodeniu obalu Pri defhpvem cvicen sgdt(? Ve vzprimene pnoloze. Vyrobce 1. Handtvatt gors fore andningsévnin: 15 [ A S s o Varoitus ; )

d Al N i imi NAO USE produtos fora de validade. Devolva-os a Medline 2. P de validade: Ci ir da data d o okl A : Jrobki Po kazdém pouziti respiraéni cvicebni pomticky se 3 - Mandtvatt gors fore ¢ gsovning. ) i 4. Pida laitetta pohja alaspain ja kayttévalmiina. 6. Udand for at fierne al luft fra lungerne.
proclicto Seta listo para su uso. Mo requiere mantenimiento ou ao seu revendedor direto 12, Prazo de validade: Cinco (5) anos a partir da data de neobsahuje Ziadnu kombinaciu pomécok alebo vybavenia. yyrop PR ’ kulickami je tFeba omyt naustek a hadicku teplou vodou o] G 2. Fore forsta anvandning, kombinera anordningens 1984 Ackrediterat organs nummer 5. Aseta laitteen suukappale siten, etta ilma ei paase 7. Ved lavt dndedrzet skal du indande lige nok til at lofte
ni calibracion. - 0 tempo de exposicao a0 produto é inferior a 24 horas. O fabrico. _ o - L Uistite sa, Ze je stimula¢ny spirometer (iplne a spravne 15. Spédsob likvidacie: Postup likvidacie vyrobkov po pouziti: Dt Nedodh soni thcheo postupd miize zppﬂsobit Datum vyroby komponenter enligt monteringsinstruktionerna och gor ek aamaan holitaeP ' P @ Lateksiton " kuglen (600 cc)1 det forste kammer o at moadre
14. Manipulacién y transporte: Durante la manipulaciony el PO Ce exposigao a0 p f - 13. Informacdes relativas a manutencao e calibracao: O zapoieny. Podrobnosti o pripojeni naidete v pokynoch n. Pouzité vyrobky okamzite spracujte ako iny zdravotnicky P ; 5 Shdni h < ) o o A M, )

b i pip d d lizado d de 24 h p cnes peh apojeny. Podrobnosti o pripojeni najdete v pokynoch na O Pl Iny: HA bakterialni infekci dem redo for anvandning. Varnin kuglernes oprindelige position i andet (900 cc) og tredje
transporte del producto, el nmero maximo de apilamientos produto ndo deve ser utilizado durante mais de 24 horas. produto esta pronto a ser usado. N&o é necessaria qualquer montaz. odpad, aby sa eliminovalo riziko kontaminacie, a zlikvidujte " L , - Katalogove ¢islo 3 T Kot htorka d g 6. Hengita ulos, jotta keuhkoistasi poistuu kaikki ilma. . e 2%0 ’ P ge p! g tred)
de las cajas es de 5. Deben respetarse los limites de 0 Conjunto de Trés Exercitadores Respiratorios nao possui manutengao e calibragao. e - . ich v stilade s miestnymi predpismi o zdravotnickom odpade. Ba"VY kulicek obsazenych ve vyrobku se mohou lisit v - Tvatta munstycket | varmt vatten och torka innan du 7. Matalan tason hengityksessa hengita vain sen verran, @ Eisaa kayttad, jos pakkaus on (1200 cc) kammer.

ilami i nenhuma combinacao de dispositivos ou equipamentos. . . Stimulacny spirometer pouzivajte v stlade. zavislosti na vyrobni 3arZi nebo pozadavcich zakaznika. anvander det for forsta gangen. ! 3 immaisessa i vaurioitunut 8. Nar kuglen (600 cc) i ferste kammer nar den maksimale
apilamiento especificados. Los productos deben protegerse S P quip 14. Manuseamento e transporte: Durante 0 manuseio s odpordcaniami kvalifikovaného zdravotnickeho 16. Symboly s C avelch zakaznika. 2 Dat sitelnosti . . . 5 Latexfria ettd pallo (600 cq) nousee ensimmdisessa kammiossa, i kre di Ver i
de los impactos directos durante el transporte. Debe evitarse Certifique-se de que o Dispositivo de Treino de Respiracao e transporte do produto, 0 nimero maximo de caixas ersonalu (lekara) Pred pouzitim vrobku si pozorne preditaite symboly na Tato odchylka nema vliv na vykon, pouziti ani zamysleny atum pouzitelnosti 4. Hall anordningen med bottenbas nedat och klar for muuttamatta pallojen alkuperaista asentoa toisessa (900 ‘s (averste) position, skal du sikre d|§, at den forbliver i
una manipulacién excesiva para no danar el envase del esta completamente e corretamente ligado. Consuﬁe as empilhadas é de 5. Os limites de empilhamento especificados E s dvchoveho cviceni e bty (istach Jiad §titkupa " pouiw’vyatel'skej peiruéke precitajte symooly (cel vyrobku. anvandning. i ) - ) . ) cc) ja kolmannessa (1200 cc) kammiossa. f Sailytettava kuivassa samme position i 3 sekunder, og derefter udande.
producto. Instrucoes de Montagem para obter detalhes de ligacao. terao de ser respeitados. Os produtos devem ser protegidos ,e?jclgzn}/ﬁéo‘(’fe 0 cvicenia nesmie byt v ustach ziadne ) B . . B C € 1984 | (islo akreditovaného subjektu 5. Placera anordningens munstycke s att luft inte kan lacka @ ?kna\i:laanéj inte om forpackningen &r 8. Kun ensimmaisen kammion pallo (600 cc) saavuttaa 9. Forhejt dndedraet skal du indande nok il at lfte kuglerne
15. Método de eliminacion: Procedimiento de eliminacion Use o Exercitador Respiratério de acordo com as contra impactos diretos durante o transporte. O manuseio Jedi apoje. e Symbol A PRED POUZITiM SI PRECTETE VESKERE POKYNY. fran dina lappar. maksimaalisen (ylimman) asennon, varmista, etta se pysyy (G Kavttiohi i forste (600 cc) og andet (900 cc) kammer til den
de los productos tras su uso: Los productos usados deben recomendagdes de uso do Pessoal de Satde qualificado excessivo deve ser evitado para evitar danos na embalagem Pocas pouzivania pristroja pri dychovych cviceniach sa y;n Bl | Symbol Popis 3. Névod k pouziti A U ani 6. Andas ut for att tomma all luft fran dina lungor. 4, samassa asennossa 3 sekunnin ajan, ja hengitd sitten ulos. Katso kayttoohjeet maksimale (@verste) position, mens du sikrer, at kuglens
tratarse inmediatamente como residuos médicos después de (médico). do produto. posadte do vzpriamenej polohy. Referencrecislo 1. Pfed provadénim dechového cviceni si umyite ruce. pozomen 7. Forandning pa 1ag niva, andas in precis tillrackligt for att ‘f Forvaras torrt 9. Korkean tason hengitysta varten hengitd niin paljon, etta oprindelige position I tredje kammer (1200 cc) forbliver
su uso para eliminar el riesgo de contaminacion y eliminarse Nao deve ter comida ou bebida na boca durante o 15. Método de eliminacio: Procedimento para eliminar os Po kazdom pouziti stimulacného spirometra s tromi J Vorobca > Ppred prvmm ouzitim spoite iednotlivé Cé!tji omiick lyfta bollen (600 cc) i den forsta kammaren, utan att andra ensimmaisen (600 cc) ja toisen (900 cc) kammion pallot Ei-steriili uendret. o
de acuerdo con la normativa sobre residuos médicos de la Exercicio Respiratorio. produtos apos a utilizacao: Os produtos usados terdo de ser gulockami umyte naustok a hadicu teplouvodou Y " bodl prvnim p (ho na F& Jte Je ek pomucky @ Neobsahuje latex startpositionen fér bollarna i den andra (900 cc) och tredje e ) nousevat maksimiasentoon (ylimpaan asentoon), samalla 10. For maksimalt andedraet skal du tage en dyb indanding,
organizacion. Sente-se na posicao vertical enquanto usa o dispositivo imediatamente tratados como residuos médicos ap6s o uso, a vysuste. Nedodrzanie tychto postupov moze spdsobit podie montazniho navodu a pripravte je k pouziti. (1200 cc) kammaren. EE] Konsultera anvandningsinstruktioner kun varmistat, ettd kolmannen kammion (1200 cc) pallon Erakoodi indtil den tredje kugle (1200 cc) er helt havet.
16. Simbolos durante o exFe)rcicgio de respiraggo. P para eliminar o risco de contaminacao e ser removidos de bakteridinu infekciu. O il Datum vyroby 3 Nau'sttek pred prvnim pouzitim omyjte v teplé vode a Nepouzivejte, pokud je abal 8. Nar bollen (600 cc) i den férsta kammaren nar den alkuasento pysyy muuttumattomana. fakoodi 1. Fjern mundstykket fra munden, mens du udénder ved
Antes de utilizar el producto, examine atentamente los Apbs cada uso do Dispositivo de Exercicio Respiratério acordo com os regulamentos da organizagao relativos aos Farby gulocok v baleni vyrobku sa mozy Iiit v zavislosti oouste. - . o @ pogkozeny ' maximala (6vre) positionen, se till att den stannar i samma Icke-steril 10. Maksimaalisen hengitystason saavuttamiseksi veds S e ) hver ovelsestype.
simbolos de la etiqueta del producto y de la Guia del usuario. 4 residuos medicos. od vyrobnych Sarzi alebo poziadaviek zakaznika. Tato Katalogové ¢islo 4. Pomiicku drzte tak, aby spodni zakladna sméfovala dolti a position i 3 sekunder och andas sedan ut. syvaan henked, kunnes kolmas pallo (1200 cc) on tdysin ZAN Sailytettava auringonvalolta suojattuna 12. Efter hver &ndedraetsavelse skylles mundstykket o
y com 3 Bolas, 0 bocal e o tubo devem ser lavados com &gua g Y Yy Y Y g
: - P ) g imbol odchylka nema vplyv na parametre, pouZitie alebo byla pFipravena k pouZiti. L N e o e Koh | |
morna e secos. A nao realizacao desses procedimentos 16. Simbolos st Ehul AN A AR Y A ‘ ) ) : Uchovaver h 9. Forandning p& hog nivd, andas in tillrackligt for att Batchkod ohonnut. slangedele med varmt vand og terres. Opbevar det
Simbolo Simbolo Descri podera provocar uma infecao bacteriana. Antes de utilizar o produto, examine cuidadosamente os ystany Y : 2 Datum spotreby 5. Naustek nasadte tak, aby vzduch neunikal mezi rty. chovavejte v suchu lyfta bollarna i den férsta (600 cc) och andra (900 cc) 11. Poista suukappale suustasi, kun hengitdt ulos kunkin fl?l') Yhden potilaan kyttosn respiratoriske @velsesapparati sin aske, nar det er helt
Referencia Y DL As cores das bolas contidas no produto podem variar simbolos no rétulo do produto e no Guia do Utilizador. C L. . 6. Vydechnéte z plic veskery vzduch. kammaren till den maximala (6vre) positionen, samtidigt ,\/‘é’/\ Skyddas mot sollius harjoitustyypin aikana. = tort. )
_ consoante os lotes de producao ou dos requisitos do | - PRED POUZITIM SI PRECITAJTE VSETKY POKYNY. c € 1984 Ciclo akreditatného orean | 7. Pro nizkotroviiové d;’/ché?i se nadechnéte jen tolik, aby U;ﬂ Prectéte si navod k pouziti sorg_dLIJ(sakerstalle{zaggstarft_p(i)sl!tlo?_gn__ f%r bgllen i den Z2AN y! lju 12. Kun olet suorittanut kunkin hengitysharjoituksen, 13. Under ovelsen skal lungernes fulde kapacitet udnyttes.
d Fabricante cliente. Esta variagao nao afeta o desempenho, uso ou Simbolo Simbolo De: 3. Navod na pouZzitie g se zveldla kurl]lcka (6|Oﬂ UIP ?v ri(rvnldkor;?oze, aniz by se tredje kammaren (1200 cc) forblir oférandrad. s huuhtele suukappale ja letkuosat lampimalla vedella da 14. Brugshyppighed og anbefalede respirationsvolumener
finalidade prevista do produto. Referéncia 1. Pred dychovym cvicenim si umyte ruky. zménila vychozi poloha kuli¢ek ve druhé (900 cm’) a treti - 10. For andning p& maximal niva, ta ett djupt andetag tills den 7 “ ; ja kuivaa ne. Sailyta hengitysharjoituslaite sen omassa skal vaere i overensstemmelse med lzegens eller
@ Fecha de fabricacion ° ° | J 2. Pred p?'/vym zouiitim zlozte die%y pomécky podla pokynov A Upozornenie | ( 200 cr_nv) k((JmoFe. ) ) . ) o Nesterilni tredje bollen (1200 cc) ar helt upphéjd. \1]') For engangsbruk pa en patient iaatikossa, sen jalkeen kun se on taysin kuiva. 1 Referencenumre: 4717395MN terapeutens anvisninger.
/\ LEIATODAS AS INSTRUCOES ANTES DE USAR. Fabricante na montaZ a pripravte ich na pouZitie. 8. Kdyz kulicka (600 cm’) v prvni komoFe dosahne maximalni . 1. Ta bort munstycket frdn munnen nar du andas ut for varje 13. Harjoituksen aikana tulisi kdyttda keuhkojen taytta . } : 15. Gentag @velsen i henhold til lzegens eller terapeutens
N2 de catilogo 3. Instru 625 :esutiﬁza sa')o UCOES SDEUS 3. Pred prvym ;)oupiitim néustokpumyte v teplej vode @ Neobsahuie | (horni) polohy, udrzte ji v této poloze 3 sekundy, poté Kod sarze ovningstyp. kapasiteettia. 1. \E?grglm?r:lgn Motiverende gvelsesapparat til dyb anvisninger.
. 8 1' A |imp§eza o méosgé feita antes do exercicio respiratorio &I Data de fabrico 3 osute. eobsahuje latex vydechnete; o B _ S ) 12. Efter varje avslutad andningsévning, skolj munstycket och ﬂ 14. Kayttotiheys ja suositellut hengitystilavuudet tulee olla 1.2. Produktbeskrivelse: Motiverende gvelsesapparat til dyb 4. Installationsoplysninger
- 2. i eza das (et o j . | 4. Drzte pomécku zakladfiou smerom nadol a pripravte ju - , . | 9. Pro vysokolroviiové dy}chanl selnadechnezte tolik, aby se AN Chrafite pred sluneénim svétlem slangdelarna med varmt vatten och torka dem. Forvara 1. [REF] Viitenumerot: 4717395MN Iaa_karm tai _terap_eigt_l_niohjglden muk_a|5|a._ ) vejrtraekning er et ikke-sterilt medicinsk udstyr, der e 1. Abn papaesken, der indeholder &ndedraetsapparatet.
Fecha de expiracion e D e e Mbories l0 NG de catal na pouzitie. @ Ak je obal poskodeny, vyrobok kulicky v prvni (600 cm) a druhé (900 cm’) komore zvedly b andningsovaren i sin 1ada efter att den ar helt torr. 11. Tuotenimi: Kannustava harjoituslaite syvahengitysta 15. Toista harjoitus laakarin tai terapeutin ohjeiden designet til flergangsbrug hos en enkelt patient, og som 2. Abn den primzre emballage (plastemballage) til det
dispositivo de acordo com as Instrugdes de Montagem e umero de catalogo S . . nepouzivajte do maximalni (horni) polohy, pficemz se nesmi zmenit ~ 13. Under 6vning br hela lungkapaciteten anvandas. ” : ! Y ety mukaisesti. AL S ke el atunatd sglishcF " medici E dstyr i sk ge P g
prepare-0s para utilizacao 5. Umiestnite naustok pomdcky tak, aby vam cez pery wychozi poloha kulicky ve tieti komore (1200 cm) ) _ . . varten anvendes til behandling eller lindring af dndened, nér medicinske udstyr i asken.
C € 1984 Ndmero del organismo acreditado . ) ' iknat ; Y p Y : i Pouzivejte pro jednoho pacienta 14. Anvandningsfrekvens och rekommenderade . 4. Asennusta koskevat tiedot indanding bliver vanskelig. i
3. Lave o bocal com dgua morna e seque-o antes de o usar 2 Data de validade nemohol uniknat vzduch. g . 10. Pro maximalni dychani se hluboce nadechnéte, dokud se = I ! rexor e 12 Tuotteen kuvaus: Kannustava Skevattie o g a g ) 3. Det adskilte apparat, slangen og mundstykket er
pela primeira vez. 6. Vydychnite véetok vzduch z plic. Uchovavajte v suchu " teti kulicka (1200 cm?) zcela nezvedne ' fen%gggfgpnmeﬁtbgﬁevfm i enlighet med din lakares eller syvaanhengitysharjoituslaite on ei-steriili laakinnallinen 1. Avaa kartonkilaatikko, joka sisaltda 13. Anvendelsesformdl: Respiratorisk avelsesapparat med inkluderet i plastemballagen.
f} Precaucion ; o - i ) i 7. Pri plytkom dychani sa nadychnite len do tej miery, ab s s VA . uts instruktioner. laite, joka on suunniteltu useaan kertaan kaytettavaksi hengitysharjoituslaitteen. 3 kugler bruges til at #ge lungekapaciteten hos personer 4. Tilslut forbindelsesstikket p& enheden til den ene ende
4. gg%(lgrz grdolri?:g;lryaou?or.n abase inferior voltada para C € 1984 Namero do organismo acreditado ste%/vihli gul%iku {600 cmgl) v prvej komoreJ, e %y say DE_I recitajte si névod na pouitie n. lIfj;ltkazdem typu cviceni vyjméte pfi vydechu naustek z 15. ilﬁg?rrﬁftaio%verlmgen enligt din lakares eller terapeuts hgiellla ;Eo_tlll_aa!ltat,__JaJ_ota kakyteta_a!j__hehngltytsvalkeuk_sllen 2. fvaa |éékinné||i)sen laitteen ensisijainen pakkaus med respiratorisk insufficiens efter kirurgisk indgreb. af slangen.
. . . : o = nezmenila pociatocna poloha gulcok v druhej (900 cm?) | ) [V . V. . ONEr- ) oitoon tai lievittamiseen, Kun sisaannengitys on vaixeaa. muovipakkaus) laatikossa. 1.4. Anvendelsesomrade: Munden 5. Fastegr mundstykket til den anden ende af slangen.
@ Libre de latex 5. Eg?scalczer;i;pg?cpaélgs g‘g%oss't"’o de modo a que 0 ar ndo | A Atencao a tretej (1 500 ) komore. ! A Nesterilné 12. Eguds(%le(ﬁgcﬁghﬁzudteeh&gfsgg‘éih:()C;’L'J%etg' gglﬂgrﬁ;‘ne :'1 zﬁﬁ;:::?rr:?tea%ggi?;rrl\gsbvare 4. Installationsinformation 1~3-}'<<?Yttt?_t?rkl_oiﬁk!51 3”paLIonhhfngit)ﬁsharj%itutstl_aitetta 3. Muovisessa pakkauksessa on laitteen runko, letku ja 1.5. Indholdsoplysninger: Enhedens struktur, enhedens kugler, 6. Det Enedicinske zdstyr Breathing Exerciser Th,—eg Pack er
) ’ - [ oulde 3 i i A ! ot las frenbarrpeit -y ioit - o - > . ) . 1. Oppna kartongen som innehdller andningsévaren. dytetaan lisaamadn Keunkojen kapasiteettia suukappale. enhedens rgr, mundstykke, patientkort ’ i
) o 6. Expire para remover todo o ar dos pulmaes. 8. ﬁqeai%‘g?;h‘a(é%?r?ugng&l‘)’hpur‘ﬁjjr;ﬂgr%(\jlorg\alﬂgﬁe. polohe vysuseni ulozte respiracni cvicebni pomiicku do jeji 1,2. Produktbeskrivning: Stimulansspirometer ar en icke-steril > Oppna rimér%(‘jr ackningen (plastfor acgknin en) av den hengitysvajauksesta Karsivills henkiiills kirurgisen 4 Liita Iapifteen rungossa oleva liitin tiukasti letkun toiseen yKKEp Martilbrug. . ! ) )
No usarsi el envase esta dafiado 7. Para respiracao de baixo nivel, inspire apenas o suficiente | @ Sem latex ot ek o e Finite ! Kod garze | krabicky. medicinteknisk produkt utformad for flergangsbruk pa en e e b astiorD 8 toimenpiteen jalkeen. * Gaahan g A L 5. Sterilt / Ikke-sterilt: Produktet er ikke-sterilt og til brug
para levantar a bola (600 cd) na primeira camara, sem 9 Eri hibokom dychahi spa nadycyhr%/ite do .tej miery, aby ste 13. Pri cviceni by méla byt vyuZita celd kapacita plic. patient, anvands for behandiing eller lindring av andnod 3. Demonterad anordniﬁgskropp élang och munstycke ingdr 1.4. Kayttbalue: Suu 5 Eiinnitésuutin tiukasti letkun toiseen paahan z Foreete Eg e/CDvAkFetlstLpEaF?ent Produideter e egnet i seriisering
Y alterar a posicao inicial das bolas na segunda (900 cc) e PR N . s 1 A . S P : 14. Frekvence pouzivani a doporucené dechové obiemy musi nar inandning blir svar. - ! ! g & Cicaas N A . . - - For du bruger produktet, skal du ngje gennemga 8
? Mantener seco terceira (?20(% cc) camaras. g @ Nao utilizar se a embalagem estiver gulocky v prvej (600 cm?) a d!'UheH (900 cm?) komore 4N Ulchgvg\éajtg mimo dosahu byt v soulagu < nokyn: va%eho |6kafe nebo teré euyta 1.3. Anvandningsandamal: Andningsévningsanordning med 3 i plastforpackningen. 15. Sisdltod koskevat tiedot: Laitteen runko, laitteen pallot, 6. Kolmesta osasta koostuva hengitysharjoituslaite symbolerne pépproduktets etiket og i brugervejledningen. 6. Komplikationer: Mulige komplikationer omfatter, men er
imeira ca inei danificada zdvihli do maximainej (hornej) polohy, ale aby sa . sinecného ziarenia Y POy pevte: > e fooatt & e e 4. Anslut sakert ansiutningskontakt finns pa laitteen letku, suukappale, potilaskortti -Iaakinnallinen laite on kayttovalmi Se. SYMBOLER ikke b t til, folgende. Listen angiver ikke raekkefal
8. Quando a bola (500 cJ na primelra camara atingir a | nezmenila pociatocna poloha gulocky v tretej komore | 15. Cviceni opakujte podle pokyn(i vaseho Iékare nebo bollar anvands for att 6ka lungkapaciteten hos personer . Anslut sakert anslutningskontakten som finns pa aakinnéllinen laite on kayttovalmis. e. ikke begraenset til, falgende. Listen angiver ikke raekkefalge,
[1i] Consultar instrucciones de uso posicao maxima (topo), certifique-se de que permanece na g (1200 cm3)p P gulocky ) q) Powitie U iedného paci terapeuta. med andningsinsufficiens efter kirurgiskt ingrepp. anordningskroppen till ena anden av slangen. i’} : 5. Steriili / Ei-steriili: Tuote on ei-steriili ja on tarkoitettu - [iJ Anvend dette produkt i overensstemmelse med hyppighed eller alvorlighed.
mesma posicao durante 3 segundos e, em seguida, expire. '!"‘ Manter seco 10. Ak cheete désiahnut’ maximalnu troven dychania, zhlboka ) ouzitie u jedneho pacienta 4. Informace o instalaci 1.4, Anvandningsomrade: Mun 5. Fast munstycket tatt vid den andra anden av slangen. 2. Varoitukset o o yhden potilaan kayttoon. Tuote ei sovellu sterilointiin. Katso. instruktionerne, der er angivet i denne brugervejledning Svimmelhed,
L 9. Para respiracao de alto nivel, inspire o suficiente para : AR e 3 - - e o 1.5, Innehalisinformation: Anordningens kropp, anordningens 6. Andningsovare med tre bollar medicinteknisk produkt &r - Ennen tuotteen kdyttoa, tutustu huolellisesti tuotteen VAROITUKSET Gennemga denne brugervejledning omhyggeligt, inden du Hajt blodtryk,
No estériles elevar as bolas na primeira (600 cc) e segunda (900 cc) Consultar as Instrucdes de Utilizacio sa nadychnite, kym sa tretia guldcka (1 200 cnv) Gpine 1. Otevrete kartonovou krabici obsahujici cvicebnf pomicku bollar, anordningens slang, e cke, S atore e klar for anvandning. etiketissa ja kdyttoohjeessa oleviin symboleihin. Katso. 6. Komplikaatiot: Mahdollisia komplikaatioita ovat muun bruger produktet. Formarkning af synet
A gyt sskade i b G G nezdvihne. pro dychani. g g ycke, p SYMBOLI g ar syl
camaras até a posicao maxima (topo), garantindo que 11. Potas wdvchu si pri kazdom type cvicenia vyberte 2. OtevFete primarni obal (plastovy obal) zdravotnického 5. Steril / Icke-steril: Produkten &r icke-steril och for P s , muassa seuraavat, mukaan lukien mutta ei rajoittuen. Produktet er designet til individuel brug af en enkelt
LOT Codigo de lote a posicao |n!C|a|Itda dola na terceira camara (1200 cc) Nao estéril - néustokyz %st p yp y 1. [REF] Referenni gisla: 4717395MN - prostFedkrlJJ s p y 2 A Forsiktighetsatgarder engélngsbruk pé en patient. Produkten ar inte lamplig for [O]h%iléaext?ntuakt:éggéetta tassa kayttooppaassa annettujen bgﬁgedﬂégosmta jarjestysta, esiintymistiheytta tai patient.
permanece inalterada. | A@ : g g | : g sterilisering. Se. VARNINGAR -



Hvis der opstar en alvorlig handelse i forbindelse med
udstyret, skal det rapporteres til Medline og til den
kompetente myndighed i det EU-land, hvor bruger og/eller
patient er etableret
7. Indikationer
Atelektase i lungerne hos patienter, der har gennemgdet
hjerte- eller brystkirurgi.
Styrkelse af dndedratsmuskulaturen hos personer med
sygdomme som KOL, astma, emfysem og bronkitis.
8. Kontraindikationer: Bar ikke anvendes til patienter med
haemodynamisk ustabilitet.
9. A el varighed og eksp gshyppigl
Produktet anvendes under gvelse. Den samlede
eksponeringstid bar ikke overstige timer.
10. Tilsigtet malgruppe: Hele patientgruppen.
n Opbevarin%sforhold: Opbevares ved stuetemperatur og
under tgrre forhold.
12. Holdbarhed: Fem (5) ar fra fremstillingsdatoen.
13. Oplysninger om vedligehold
Klar til brug. Der kraeves ingen vedligeholdelse eller kalibrering.
14. Héndtering%gtransport: Under handtering og transport
af produktet ma der hgjst stables 5 sesker ovenJJé hinanden.
De angivne stabelgraenser skal overholdes. Pro

1 - hed

ukterne

skal beskyttes mod direkte stod under transport. Kraftig

handtering ber undgas for at undga beskadigelse af

produktemballagen.

15. Bortskaffelsesmetode: Procedure for bortskaffelse af

Brodukter efter brug: Brugte produkter skal straks efter brug
ehandles som medicinsk affald for at eliminere risikoen

for kontaminering OF bortskaffes i overensstemmelse med

organisationens regler for medicinsk affald.

16. Symboler

For du bruger produktet, skal du ngje gennemga symbolerne

pa produktets etiket og i brugervejledningen.

Symbol

Reference Symbol Beskrivelse

Fabrikant

og kalibrering: Produktet er

Fremstillingsdato

Katalognummer

KELEE

Sidste anvendelsesdato

N

€ 1984 Bemyndiget organ-nummer

Forsigtig

Latexfri

@ A >

Ma ikke anvendes, hvis emballagen er
beskadiget

Hold tort

Se brugsanvisningen

DAl -

Ikke-steril
Lot Parti-kode
’\;‘<\ Holdes vaek fra sollys
@_ﬂ‘) Brug til en enkelt patient

1 Referansenummer: 4717395MN
1.1. Produktnavn: Insentivspirometer

1.2. Produktbeskrivelse: Insentivspirometeret er et ikke-sterilt
medisinsk utstyr som er utviklet forlﬁjentatt bruk pa én og
in,

samme pasient, og brukes til behan eller lindring av
kortpustethet narinnanding blir vanskelig.

1.3. Formal: Insentivspirometeret med 3 baller som brukes til &

oke lungekapasiteten hos personer med respirasjonssvikt
etter kirurgiske inngrep.

1.4. Bruksomrade: Munnen

1.5. Innholdsinformasjon: Enhetens kropp, enhetens baller,
enhetens rgr, munnstykke, pasientkort

2. AForsiktighetsregler

- For produktet tas i bruk, ma du ngye undersgke symbolene
pa produktetiketten og i brukerveiledningen. Se. SYMBOLER
[Ti] Bruk dette produktet i samsvar med instruksjonene
som finnes i denne brukerveiledningen
Les denne brukerveiledningen naye far du bruker produktet.
Produktet er utviklet for bruk av én enkelt pasient.
Produktet er egnet for ikke-steril bruk. Produktet md ikke
steriliseres.
Produktet ma ikke desinfiseres.
Kun munnstykket oislangekomponen_tepe pa produktet
kan rengjeres. Bruk kun lunkent vann til 8 ren_%(mre
munnstykket og slangekomponentene. Bruk ikke
vaskemiddel eller desinfeksjonsmiddel.
Ikke utsett produktet for hgye temperaturer.
Produktet brukes pa sykehus, klinikker, poliklinikker og
hjemme.

3amasHocm,
Bucoko kpbBHo Hansizate,
MpumbMHABaHe npeg o4ume
Ako Bv8 Bpb3ka c u3geauemo Bb3HukHe cepuo3eH
UHUUgeHm, moid mps66a ga 6bge coobuieH Ha Medline u
komMnemeHmHus opaaH Ha cmpaHama uaetka, 8 kosmo ce
HaMupa nompebumeAsm u/uAU NauueHmMbm
7. NokazaHus
- Amenekma3a 8 6eaume gpo6oBe Ha nayuermu,
npembpneAu onepayus Ha Copuemo UAU 2pbgHua kow,
YkpenBaHe Ha guxameAHume MyckyAu npu xopa Cbe
3aboaaBaHus kamo XObb, acmma, emdu3em u 6poHxum.
8. MpomuBonoka3aHus: He mpsa66a ga ce u3noA3Ba npu
nauueHmu ¢ xeMoguHaMu4Ha HecmaBuAHoOCM.
9. Npogovni mHay uyecmoma Ha
ekcnozuyus: Mpogykmom ce u3n0/\i8a no Bpeme Ha
ynpaxkHeHue. O6womo Bpeme Ha ekcno3uuus He mpa6Ba ga
HagBuwaBa yacoBe.
10. LleneBa nonyaayus: Lisnama 2pyna nauueHmu.
11. YcnoBus 3a coxpaHeHue: Aa ce coxpaHsiBa npu cmaiiHa
meMnepamypa U Ha Cyxo MACcmo.
12. Cpok Ha 20gHocm: Nem (5) 20guHU oM gamama Ha
npou3BogcmBo.
13. Undopmayus 3a noggpwkka u karuGpupane:
Mpogykmbm e 20moB 3a ynompe6a. He ce u3uckBa
noggpwikka u kaaubpupaHe.
14. yAUpaHe U mpaHcnopmup Mo Bpeme Ha
MaHUNyAUpaHe CbC U mpaHcnopmupaHe Ha npogykma,
MakcumManHusim 6pol kymuu, koumo Mozam ga ce
nogpeskgam, e 5. Tpsi66a ga ce cna3Bam nocoyeHume
o2paHuyeHust 3a nogpeskgaHe. Mpogykmume mps66a
ga 6bgam 3awumeHu om gupekmHu ygapu no 8peme Ha
mpaHcnopmupaHe. NMpekomMepHume MaHunyAayuu mps66a
ga ce u3bsi28am, 3a ga ce u3bezHe noBpega Ha onakoBkama
Ha npogykma.
15. Memog 3a u3xBupasHe: [pouegypa 3a uxBopasiHe Ha
npogykmume cAeg ynompe6a: /3noa38aHume npogykmu
mpsi68a He3a6aBHO ga ce mpemupam kamo MeguuuHcku
omnagbuu cAeg ynompe6a, 3a ga ce eAumMuHupa puckom
om 3amMbpcsiBaHe, U ga ce omcmpaHsm 8 coomBemcmBue ¢
pa3nopegbume Ha Op2aHU3auuUAMa 3@ MeguuUHCKU omnagbuu.
16. CumBoau
lMpegu ga u3noa3Bame npogykma, MOAS, BHUMameAHO
paia/\egaﬂme cumBoAume Ha emukema Ha npogykma u 8
pvkoBogcmBomo 3a nompebumens.

Cumson

Ped. Homep Cumson Onucanue

MpoussoawTen

[lata Ha npon3BOACTBO

B LEE

KatanoxeH Homep

Cpok Ha rogHocT

IaJl
m

1984 Homep Ha akpeauTupaHus opraH

BHvmaHve

bes natekc

He v3non3earite, ako LenocTTa Ha
OMaKoBKaTa e HapyLueHa

Gl

CbxpaHsBaiiTe Ha Cyxo MACTO

HanpaBeme cnpaBka c
uHcmpykuuume 3a ynompe6a

HectepunHo

B> =k

Lot MapTvaeH kog

e

/. N [a ce nasu oT C/ibHYeBa CBET/IMHA
@I‘) 3a ynotpe6a T enH nauneHT

1. [REF] Viitenumbrid: 4717395MN

1. Toote nimi: Stimuleeriv stivahingamise treeningseade

1.2. Toote kirjeldus: Stimuleeriv stivahingamise
treeningseadeon mittesteriilne meditsiiniline seade,
mis on moeldud mitmekordseks kasutamiseks thel
patsiendil, hingelduse ravimiseks voi leevendamiseks, kui
sissehingamine on raskendatud.

1.3. Kasutusotstarve: 3 kuuliga hingamise treeningseadet
kasutatakse kopsumahu suurendamiseks inimestel, kellel
esineb hingamispuudulikkus kirurgilise sekkumise jéarel.

1.4. Kasutuspiirkond: suu

1.5. Komplekti sisu: seadme korpus, seadme kuulid, seadme
toru, huulik, patsiendikaart

2. AEttevaatusabinéud
Enne toote kasutamist uurige hoolikalt simboleid
tootesildil ja kasutusjuhendis. Vt SUMBOLID
[:]E Kasutage seda toodet vastavalt kaesolevas
kasutusjuhendis toodud juhistele

Ikke bruk produktet utenfor det tiltenkte bruksomradet
og det angitte bruksomradet. Det er kun beregnet for det
angitte formalet. Det kan ikke tilsettes noen tilleggsstoffer
til produktet.

& For bruk mé& du naye undersgke enheten for & sjekke
atinnholdet ikke er skadet under transport. IKKE BRUK
dersom det er skadet. Returner det skadede produktet til
Medline eller din direkte forhandler umiddelbart.

IKKE bruk utgdtte produkter. Returner det til Medline eller
din direkte forhandler.

Eksponeringstiden for produktet er mindre enn 24 timer.
Produktet skal ikke brukes i mer enn 24 timer.
Insentivspirometeret, sett med tre enheter, har ingen
kombinasjon av enheter eller utstyr.

Sprg for at insentivspirometeret er koblet til fullstendig
Oﬁ(korrekt, Se monteringsinstruksjonen for detaljer om
tilkobling.

Insentivspirometeret ma brukes i samsvar med
bruksanbefalingene fra kvalifisert helsepersonell (lege).
Det skal ikke veere mat eller drikke i munnen under
pustegvelsen.

Sitt oppreist under bruk av enheten under pustegvelsen.
Etter hver bruk av insentivspirometeret med 3 baller-
produktet, bar munnstykket og slangen vaskes med varmt
vann og tarkes. Unnlatelse av d fglge disse prosedyrene,
kan det fore til bakteriell infeksjon.

Fargene pa ballene i produktet kan variere avhengig av
produksjonsbatch eller kundekrav. Denne variasjonen
pavirker ikke produktets ytelse, bruk eller tiltenkte formal.

A LES ALLE INSTRUKSJONER F@R BRUK.

3.
1.
2.

5.
6.

5.
be

Instruksjoner for bruk
Héndvask utferes for pustegvelsen.

For farste gangs bruk, sett sammen komponentene i
enheten i henhold til monteringsinstruksjonene og gjar
dem klar til bruk.

. Vask munnstykket i varmt vann og tark det fgr du bruker

det for farste gang.

. Hold enheten med bunnen vendt nedover og klar til bruk.
. Plasser enhetens munnstykke slik at luft ikke kan slippe ut

fra leppene dine.

. Pust ut for 3 temme lungene for luft.

For lavt niva pusting, pust inn akkurat nok til  lefte
ballen (600 cc) i det fgrste kammeret, uten & endre den
opprinnelige posisjonen til ballene i det andre (900 cc) og
tredje (1200 cc) kammeret.

. Narballen (600 cc) i det fgrste kammeret nar maksimal

(overste) posisjon, mé du bekrefte at den holder seg i
samme posisjon i 3 sekunder, og deretter puste ut.

. For é?uste a hayt niva, pust inn nok til 3 lofte ballene
]

i det fgrste (600 cc) og andre (900 cc) kammeret til
maksimal (gverste) Fosisjon, samtidig som du bekrefter
at ballens opprinnelige posisjon i det tredje kammeret
(1200 cc) forblir uendret.

. For maksimal pusting, ta et dypt dndedrag til den tredje

ballen (1200 cc) er helt hevet.

. Fjern munnstykket fra munnen mens du puster ut for hver

ovelsestype.

. Etter fullfort pustegvelse, skyll munnstykket og

slangedelene med varmt vann og tgrk dem. Oppbevar
insentivspirometeret i esken etter at det er helt tort.

. Under gvelsen skal hele lungekapasiteten brukes.

Brukens hyppighet og anbefalte pustevolumer skal veere i
samsvar med instruksjonene som gis av legen eller terapeuten.

. Gjenta gvelsen i samsvar med legens eller terapeutens

instruksjoner.

. Installasjonsinformasjon

Apne kartongesken som inneholder insentivspirometeret.
Apne den primzre emballasjen (plastemballasjen) til det
medisinske utstyret i esken.

. Demontert enhetens kropp, slange og munnstykke er

inkludert i plastemballasjen.

. Koble tilkoblingskontakten pa enhetens kropp til den ene

enden av slangen.
Fest munnstykket godt til den andre enden av slangen.
Insentivspirometeret, sett med tre enheter, er klart til bruk.

. Sterilt/ikke-sterilt: Produktet er ikke-sterilt og
regnet for bruk av én pasient. Produktet er ikke egnet for

sterilisering. Se. ADVARSLER

6.

Komplikasjoner: Mulige komplikasjoner inkluderer,

men er ikke begrenset til, falgende. Oppfaringen angir ikke
rekkefglge, hyppighet eller alvorlighetsgrad.

Svimmelhet,
Hoyt blodtrykk,
Merkere syn

Dersom det har oppstatt en alvorlig hendelse i forbindelse

med enheten, skal dette rapporteres til Medline og den
kompetente myndigheten i medlemsstaten der brukeren og/
eller pasienten er bosatt.

7

8.

Indikasjoner

Atelektase i lungene hos pasienter som har gjennomgatt
hjerte- eller brystoperasjon

Styrking av respiratoriske muskler hos personer med
sykdommer som KOLS, astma, emfysem og bronkitt.
Kontraindikasjoner: Bgr ikke brukes hos pasienter med

hemodynamisk ustabilitet.

9.

Varighet av bruk og eksponeringsfrekvens: Produktet

brukes under gvelser. Total eksponeringstid bar ikke overstige
anbefalte timer.

10.

n

Malgruppe: Alle pasientgrupper.
Oppbevaringsbetingelser: Oppbevares ved

romtemperatur og under tgrre forhold.

12.

Holdbarhet: Fem (5) ar fra produksjonsdato.

Enne toote kasutamist lugege tahelepanelikult
kasutusjuhendit.

Toode on moeldud kasutamiseks tksikult, Ghe patsiendi
peal.

Toode sobib mittesteriilseks kasutamiseks. Toodet ei tohi
steriliseerida.

Toodet ei tohi desinfitseerida.

Puhastada saab ainult huulikut ja vooliku
tootekomponente. Kasutage diitisi ja vooliku
puhastamiseks ainult leiget vett. Arge kasutage
pesuvahendit ega desinfitseerimisvahendit

Valtige toote kokkupuutumist korge temperatuuriga.
Toodet kasutatakse haiglates, kliinikutes, polikliinikutes
ja kodus.

Arge kasutage toodet selle ettenahtud kasutusest
erinevalt ja vdljaspool ettenahtud kasutuspiirkonda. See
on moeldud tiksnes nimetatud otstarbel kasutamiseks.
Tootesse ei tohi sisestada mingeid lisaaineid.

& Enne kasutamist uurige hoolikalt seadet, veendumaks
et selle sisu pole transportimise kaigus kahjustatud. ARGE
KASUTAGE, kui see on kahjustatud. Tagastage kahjustatud
toode kohe Medline'ile voi edasimuitjale.

ARGE kasutage aegunud tooteid. Tagastage see
Medline’ile voi edasimiitjale.

Tootega kokkupuuteaeg on alla 24 tunni. Toodet ei tohi
kasutada ule 24 tunni.

Seadmel Respiratory Exerciser Three Bundle ei ole
kombineeritavaid seadmeid.

Veenduge, et hingamise treeningseade on tthendatud
taielikult ja digesti. Uhendamise tksikasju vt
monteerimisjuhendist.

Kasutage hingamise treeningseadet vastavalt
kvalifitseeritud meditsiinipersonali (arsti) soovitustele.
Hingamistreeningu ajal ei tohi olla suus s66ki ega jooki.
Seadme kasutamise ajal hingamisharjutusi tehes istuge
sirges asendis.

Iga kord parast 3 kquiEa hingamise treeningseadme
kasutamist tuleb huulikut ja voolikut pesta sooja veega
ning kuivatada. Selle tegematajatmine voib pohjustada
bakteriaalset nakkust.

Tootes olevate kuulide varv voib olla erinev, soltuvalt
tootmispartiist voi kliendi nduetest. See varieerumine

ei méjuta toote talitlust, kasutamist voi ettenahtud
otstarvet.

A ENNE KASUTAMIST LUGEGE LABI KOIK JUHISED.

3.
1.

2.

Kasutusjuhend

Enne hingamisharjutuste tegemist tuleb labi viia
késipuhastus.

Enne esmakordset kasutamist pange seadme
komponendid vastavalt monteerimisjuhistele kokku ja
seadke need kasutamiseks valmis.

. Enne huuliku esmakordset kasutamist peske seda sooja

veega ja kuivatage.

. Hoidke seadet alumine osa allpool ja kasutusvalmis

asendis.

. Seadke seadme huulik selliselt, et see ei saa huultelt lahti

tulla.

. Hingake valja, et valjutada kogu 6hk oma kopsudest.

Pindmiseks hingamiseks hingake sisse ainult nii palju, et
touseks kuul (600 cc) esimeses kambris, ilma et muutuks
teises (900 cc) ja kolmandas (1200 cc) kambris asuva kuuli
asend.

. Kui kuul (600 cc) esimeses kambris saavutab maksimaalse

(ilemise) asendi, hoidke seda samas asendis 3 sekundi
jooksul, seejarel hingake valja.

. Suigavaks hingamiseks hingake sisse nii palju, et esimeses

(600 cc) ja teises (900 cc) kambris asuvad kuulid jouaks
maksimaalsesse (ilemisse) asendisse, kuid kolmandas
kambris (1200 cc) asuva kuuli asend ei muutu.
Maksimaalse mahuga hingamiseks tehke siigav
hingetomme, kuni kolmas kuul (1200 cc) jouab Glemisse
asendisse.

. Eemaldage huulik suult, hingates vdlja, olenemata

harjutuse tubist.

. Iga hingamisharjutuse |dpuleviimise jarel loputage

huulikut ja vooliku osi sooja veega ning kuivatage
need. Parast tdielikku kuivatamist pange hingamise
treeningseade originaalkarpi hoiule.

. Harjutamise ajal tuleb kasutada kogu kopsumahtu.
. Kasutamise sagedus ja soovitatud valjahingamismahud

peavad vastama teie arsti voi terapeudi juhistele.

. Korrake harjutust vastavalt oma arsti voi terapeudi

juhistele.

. Paigaldamise info

Avage pappkarp, mis sisaldab hingamise treeningseadet.

. Avage karbis oleva meditsiinilise seadme esmane pakend

(kilepakend).

. Kilepakendis on lahtimonteeritud seadme korpus, voolik

ja huulik.

. Uhendage kindlalt seadme korpusel asuv

Uhenduskonnektor vooliku otsa killge.

. Uhendage huulik kindlalt voolikui teise otsa kiilge.
. Breathing Exerciser Three Pack meditsiiniline seade on

kasutusvalmis.

5. Steriilne/mittesteriilne: Toode on mittesteriilne ja
moeldud thel patsiendil kasutamiseks. Toode ei sobi

steriliseerimiseks. Vt HOIATUSED

6. Tiisistused: Voimalikud tiisistused hélmavad muuhulgas
jér%(mist. Loetelu ei sisalda esinemise jarjekorda, sagedust ega
raskusastet.

Peapdoritus,
Korge Vererohk,

13. Informasjon om vedlikehold oF kalibrerinE: Produktet er

Klart til bruk. Det kreves ingen vedlikehold og kalibrering.

14. Handtering og transport: Under handtering og

transport av produktet er det maksimalt tillatt a stable

5 esker. De angitte stablingsgrensene ma overholdes.

Produktene skal beskyttes mot direkte stat under transport.

Overdreven handtering bgr unngas for & unnga skade pa

produktemballasjen.

15. Avhendingsmetode: Fremgangsmate for avhending av

Erodukter etter bruk: Bruktefrodukter ma umiddelbart
ehandles som medisinsk avfall etter bruk for & eliminere

risikoen for kontaminas#’on ogéjernes i henhold til

organisasjonens regler for medisinsk avfall.

16. Symboler

For produktet tas i bruk, ma du ngye undersgke symbolene

pa produktetiketten og i brukerveiledningen.

%?;lr::'l‘se Symbol Beskrivelse
Produsent
Produksjonsdato

Katalognummer

Best fgr dato

Akkreditert organnummer

Forsiktighet

Uten lateks

Ikke bruk hvis pakken er skadet

Oppbevares tart

Se bruksanvisningen
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Ikke-steril
Lot Batchkode
~ee
AN Hold deg unna sollys
@I) Engangsbruk for én pasient

1. Ap1Bpoi avapopdg: 4717395MN

1.1. Ovopa Mpoidvtog: Aoknon Babiag Avanvorig Kiviitpou

1.2. Neptypaeri Mpoiovtoc: To Incentive Deep Breathing
Exerciser givat pia N AmOOTEPWHEVN LATPIKA CUOKEUT
oxedlaopévn yla TOMarAn xprion o€ évav povo acBevry,
IOV XPNOIUOTIOIETAl YIa TN Bgpareia Ay TV avakoUPion TG
Svonvolag 6tav n éumveuan yivetat SUOKOAN.

1.3. Zkomo¢ XprionG: AVaTVEUOTIKF) GUOKEUT AOKNONG HE 3
Mméeg xpnotpomolEiTal yia TV avénon Tne IKavotnTag Twv

TIVEUUOVWV O€ ATOMA PE AVOTTVEUOTIKI) QVETIAPKELD IETA Ao

XEIPOUPYIK EMEPBaON.

1.4. Neproxn xpriong: Xtopa

1.5. M\npogopieg Mepiexopévou: To OWHA TNG CUCKEUNG,
Ol 0QAiPEG TNG CUOKEVNG, 0 CWANVAG TNG CUCKEUN|G, TO
EMOTOMIO, N KAPTA TOU AoBEVOUG

2. A MpoguAageig

+  TIpWv XpNOILOTIOIGETE TO TTPOIOV, EEETAOTE TPOCEKTIKA
Ta OUPPOAA OTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG Kat 0TI O8nyieg
Xpriong. Aeite. *YMBOAA
[ Ti] Xpnotuomoujote auté To TPoidY CUMPWVA HE TIC
odnyiec mou mapéxovtal o€ auTég Tig O8nyieg Xpriong
AlafAoTe MPOCEKTIKA auTEC TIc O8nyiec Xpriong mpv
XPNOILOTIOI|OETE TO TIPOIOV.

+  Tompoidv éxel oxedlaoTei EexwploTd yla T Xprion amd évav
H6vo acBevn).

+  Tompoiodv givat KATAAANAO VIO [N QITOCTEIPWUEVN XPHON.
MnV QIO TEIPWVETE TO TIPOIOV.

+ Mnv amoAUHQIVETE TO TIPOIOV.
Movo Ta E£0PTANATA TOU EMOTOMIOU KAl TOU EVKAUTTTOU
OWANVA TOU TIPOIOVTOG UITOPOLV Va KaBapIoTouv.
XpnotyomoInoTe Hovo XMapd vepd yia va kabapioeTe Ta
£6APTILATA TOU AKPOPUGIOU KAl TOU EVKAUTTTOU GWAva.
MnV XPNOILOTIOIEITE AMOPEUMAVTIKO I} ATOAUHAVTIKO
Mnv ekBétete 1o TIPOIdV o€ YN Beppokpaaia.
To MPOI6V XPNOIUOTIOIEITA OE VOOOKOMEIQ, KAVIKEG,
TIOAUKAIVIKEG KaL OTO OTT{TL.
MnV XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV EKTOG TNG TTPORAEMOpEVNG

XProng Kat Tng kaBopiopévng mePLoxnig xpriong. Mpoopiletat

HOVO yia Tov SnAwpévo okoro. Agv prmopei va xopnynOei
OUPMANPWHATIKN oucia padi pe To TTPOIOV.

Mpv amé tn Xeron, EEETA0TE TPOOEKTIKA T GUCKEUN
yia va Beaiwbeite 4Tt TO IEPIEXOHEVO TNG eV EXEL
UMooTel {NHIA Katd T SidpKela TG amooTtoArig. MHN
TO XPHZIMOTIOIEITE €dv éxet umooTei {nwid. Emotpéyte
ApéCWG TO KATESTPAppEVO TIPOIdV ot Medline 1y otov
GUECO PETAMTWANTH 0AC.
MHN xpnotpomolgite mpoidvta mou €xouv Mjel. Emotpéyte
70 oto Medline rj oTov dpeco petamwAnTr oag.

Nagemise Halvenemine
Kui seadmega seoses on tekkinud tésine intsident, tuleb
sellest teatada Medline’ile ning kasutaja ja/voi patsiendi
asukohajargse liikmesriigi padevale asutusele.
7. Naidustused
Atelektaas patsientide kopsudes, kes on labinud stidame
voi rindkere operatsiooni,
hingamislihaste tuFevdamine inimestel, kes kannatavad
selliste haiguste allnagu COPD, astma, emfliseem ja
bronhiit.
8. Vastundidustused: Ei tohi kasutada hemodiinaamilise
ebastabiilsusega patsientidel.
9. Kasutamise kestus ja kokkupuute sagedus: Toodet
kasutatakse treenimise ajal. Kogu kokkupuuteaeg ei tohi
Gletada tunde.
10. Sihtpopulatsioon: Kogu patsiendiriihm.
11. Séilitamise tingimused: Hoida toatemperatuuril ja kuivas
keskkonnas.
12. Séilitusaeg: Viis (5) aastat alates tootmiskuupdevast.
13. Hooldamise ja kalibreerimise info: Toode on
kasutusvalmis. Hooldus ega kalibreerimine pole vajalik.
14. Kasitsemine ja transport: Toote kasitsemise ja
transportimise ajal on maksimaalne virnastatavate karpide
arvon 5. Virnastamise limiiti tuleb jargida. Tooteid tuleb
kaitsta otseste |60kide eest transportimise kaigus. Liigset

kaitlemist tuleb valtida, valtimaks toote pakendi kahjustamist.

15. Utiliseerimise meetod: Toodete utiliseerimise protseduur

Eérast kasutamist: Kasutatud tooteid tuleb kohe parast
asutamist kasitleda meditsiinilise prigina, et valtida

saastumise ohtu, ning kérvaldada vastavalt organisatsiooni

meditsiiniliste jaatmete eeskirjadele.

16. Siimbolid

Enne toote kasutamist uurige hoolikalt simboleid tootesildil

ja kasutusjuhendis.

Siimbol

Viitenr Siimbol Kirjeldus

Tootja

O Xxpdvog £KBECNC 0TO TIPOTOV Eival HIKPOTEPOG a6 24 WPEG.
To mpoidv dev MPEMEL va XPNOILOTIOIETAL VIO TIEPIOTOTEPO
ano 24 WPEG.

To Respiratory Exerciser Three Bundle Sev SiaBétet
OLVEUAOHO GUOKEUWV ) EE0TAIGHOU.

BePawwBeite 6T n cuokeur| ekmaidevong avanvon givat
0ouLVSESEPEVN TTANPWE Kl OWOTA. Avatpé&Te oTnv evoTnTa
0dnyieg TomoBETNONG yia AeTTTOpéPEIEG GUVEEDNC.
XPNOIUOTIOOTE TN GUOKEUH AOKNONW QVATTVONG CUMPWVA
€ TIG OUCTACEIC XPrONG TOU EISIKEUMEVOU UYEIOVOUIKOU
TIPOOWTTIKOU (IATPOU).

Agv pémel va UTIAPXEL PAYNTO 1 TTIOTO OTO OTOA KATA TN
SIAPKEID TNG AOKNONG AVOTTVONG.

Kabiote o€ 6pBia Béon evid XPNOIOTIOIEITE TN OUOKELN KATA
N Si1dpKela TG GOKNONG QVATTVONG.

MeTd amd kaBe Xprion TG CUCKEUIG AVATIVEUOTIKIG
GOKNONG HE TIPOIOV 3 GPAIPWVY, TO EMOTOMIO KAl N CWAVWOoN
mipémel va MAUBoUV pe (E0TO VEPO Kal VA OTEYVWCOULV.

H amotuyia va kavete autég Tig Stadikaoieg pmopei va
TIPOKAAEDEL BaKTNPIaKr Aoipwén.

Ta XpWHATA TWV CPAIPWY TIOU TIEPIEXOVTAL OTO TIPOTOV
evOEKETAL va SlapéPouv avaloya HE TIG TapTISE Tapaywyng
1 TIC AMAITHOELG TwV TTEAATWV. AUTH N Tapahayr) Sev
emnpeddel v amddoon, Tn Xeron 1 Tov PoopIcHO TOU
TIPOIOVTOG.

A AIABAXZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ MPIN AMO TH XPHXH.

3.
1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

4.

5.

6.

5.

O8nyiec xpriong

O KaBapIGHOG TWV XEPIWV YIVETAL TTPIV amé Tnv doknon
QAVOTVONG.

Mpv armé Ty mPWTN XPrion, CUVSUAGCTE Ta EEAPTAHATA TNG
OUOKEUNG CUMPWVA HE TIG 08Nyieg GUVAPHOAOYNONG Kal Ta
KATAOTAOTE ETOIUA YIa XPrioN.

. TI\OVETE TO EMOTOMIO Ot {ECTO VEPO KAl OTEYVWOTE TIPIV TO

XPNOIUOTIOINOETE VIO TTPWTN POPA.

. KpatrioTe T OUOKEULN HE TNV KATw BAcn oTpappévn ipog ta

KATW Kal ETOIHN yla Xprion.

. TOMOBETAOTE TO EMOTOUIO TNG CUCKEUNG £TOL WOTE O AEPAG

va pnv pmopei va Slaguyet amé ta Xeiln oag.

. EKmveloTe yila va agaipéoete OAo Tov aépa amd Toug

TIVEUHOVEC 0aG.

. M avamvor| xapnAou emimédou, EI0TIVEUCTE APKETA YIa va

ONKWOETE TN o@aipa (600 cc) oTov MPWwTo BANApO, XWPIG va
aMGEeTe TV apyiKn Béon Twv opaipwv otov Seutepo (900
cc) kat oTov TpiTo (1200 cc) B&Aapo.

. ‘Otav n pméAa (600 cc) oTov mpwTo BANapo QTAcEl OTn

péylotn (mavw) Béon, PePaiwbdeite 6T mapapével oty idia
B€0n yia 3 SeuTEPONETTA Kall PETA EKTIVEVOTE.

. T avanvor upnAoL eMITESOU, EI0TTVEVOTE APKETA yia va

ONKWOETE TIC UMANES oTOV TTPWTO (600 CC) Kat oTov SeUTEPO
(900 cc) Bahapo otn péylotn (mavw) B€on, Stacpahilovtag
mapdAAnAa 6T N apxikn B€on g umahag otov Tpito Bdapo
(1200 cc) mapapével apetapAnTn.

Ta avanvor| péylotou emmédou, mapTe pia fabia avamnvor
£w¢ 6Tou N TPiTN prmdAa (1200 cc) avupwOEi MARPWG.
AQAIPECTE TO EMOTOUIO OO TO OTOHA GAG EVW AVATIVEETE
yla KaBe TOmo AoKNnonG.

A@oU OAOKANPWOETE KAOE AOKNON AVATVOR¢, EEMMUVETE TO
EMOTOMIO KA TA EEAPTIHATA CWANVWOEWV pE (E0TO VEPO Kal
OTEYVWOTE Ta. AMOONKEVOTE TO AVATVEUCTIKO AOKOUUEVO
OTO KOUT( TOU 0OV OTEYVWOE! TENEIWG.

Katd tn S1dpkeia TG AoKnong, MPEMel va xpnotpomoleitat
OAOKANPN N XWPNTIKOTNTA TWV TTVEUHOVWV.

H ouyvéTtnTta Xpriong Kat ol CUVICTWHEVOL AVATTVEUCTIKOL
OYKOLTIPETIEL VA €Vl CUUPWVOL HE TIG 0BNYIES TOL YIaTPoU 1y
Tou BeparmeuTy oac.

EmavaldBete Tnv Aoknon cUpewva Ue Tig 0dnyieg Tou
YlatpoU 1 Tou BepaneuTr| cag.

MAnpogopieg eykatdotacng

. AvoIi€Te TO KOUTI amod XapTAOVI TIOU TIEPIEXEL T CUOKEUN

Acknong Avamnvorg.

. AVOI€TE TNV KUPLA CUCKEUAGIA (MAACTIKY) CUOKELADIA) TNG

ATPIKIAG OUCKEUNG OTO KOUTI.

. To QmoouVAPHOAOYNHEVO OWHA TNG CUCKEUNG, O EUKOUTTTOG

OWAVOAG KAl TO EMOTOMIO TEPIAapBavovTal 6TV MAAOTIKN
ouoKevaoia.

. Yuvdéote otaBepd T @ica ouvdeong mou Bpioketal oTo

OWHA TNG OUCKEUNG OTO £val AKPO TOU EVKAUTTTOU CWARVa.
JUVOEOTE OPIXTA TO AKPOPUGSIO GTO ANAO AKPO TOU
EUKAMTTTOU OWARVA.

H atpixry ouokeun Breathing Exerciser Three Pack eivat
£101HN Yl xprion.

AmocTteipwpévn / pn anootelpwpévn: To mPoidv eival pun

QMOCTEIPWHEVO Kal YIa XPron amo évav povo acBevny. To mpoiov
Sev gival KatdAn)o yia amooteipwon. Aeite. MTPOEIAOMOIHEEIX

6. EmmAokéc: O1 mBavég emmokeg mepNapBAavouy MG Sev
HmopoUV va TEPIOPITTOUV oTa akdouBa. H kataxwpton Sev
UTTOSEIKVUEL TN OELPA, TN cUXVOTNTA 1) TN coBapdTtnTa.

Tootmiskuupdev

Kataloogi number

Kolblikkusaeg

Akrediteerimisasutuse number

Ettevaatust

Ei sisalda lateksit

Mitte kasutada, kui pakend on
kahjustatud

Hoida kuivas

Uurige kasutusjuhendit
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Mittesteriilne
Lot Partii kood
/\j/i\ Hoida eemal paikesevalgusest
@I) Uhel patsiendil kasutamiseks

1 Hivatkozasi szamok: 4717395MN

1. Termék neve: Légzésgyakorlo készilék

1.2. Termékleiras: A légzésgyakorl6 késziilék egP/ nem steril
orvostehnikai eszkoz, amelyet egy betegneél tobbszori
hasznélatra terveztek, és a Iéﬁzesi nehézség kezelésére
van enyhitésére szolgal, amikor a belégzés nehézkessé
vallk.

1.3. Afelhasznalas célja: A 3 golyos légzésgyakorlé keszilék a
tudékapacitas novelésére szolgal a mutéti beavatkozast
kévetden légzési elégtelenségben szenveddknél.

1.4. Felhasznalasi terulet: Szdj

1.5. A csomag tartalma: Késziléktest, a késziilék golyoi, a
késziilék csove, szajrész, betegkartya

2. A()vintézkedések

- Atermék hasznalata el6tt alaposan vizsgalja meg a
termék cimkéjén és a hasznalati Gtmutatéban talalhato
szimbolumokat. Lasd: SZIMBOLUMOK
[[i]Hasznalja a terméket a jelen hasznalati Gtmutatéban
talalhato utasitasoknak megfelelGen
Atermék hasznélata el6tt gondosan olvassa at ezt a
hasznalati Gtmutatot.
Aterméket egyetlen beteg ltali hasznalatra tervezték.

Atermék nem steril felhasznalasra alkalmas. Ne sterilizalja

aterméket.

Ne fert6tlenitse a terméket.

Aterméknek csak a szajrész és a tomld részei tisztithatok.
Afavoka és a toml6 alkatrészeinek tisztitasahoz csak
langyos vizet hasznaljon. Ne hasznaljon mosészert vagy
fertotlenitdszert

Zahada,
Ynéptaon,
Zkoupaivovta pdtia

Edv €xet oupfei coBapd MEPIOTATIKO O OXEON HE TO
10TPOTEXVONOYIKO TIPOIdY, Ba Tpémel va avagépetal otn Medline
Kal 0Tnv appodia apxr Tou KPAtoug HENOUG OTo ooio ivat
£YKATEOTNUEVOG O XPNOTNG Kal/r) 0 acBevig

7.

8.

Evéeieig

ATENEKTOO{O OTOUC TIVEUHOVEC AOBEVWV TTOU €X0UV
uroPAnBei o xelpoupyikr enépacn kapdidg i Bwpaxa,
Evioxuon Twv QVamnVEUOTIKWV HUWV OE ATOA HE aoBEVELE
Omwc XAT, doBua, eppuonua kat Bpoyxitida.

Avtevdeifeig: Aev mpémel va XpnOlHOTIOLETAl O AOBEVEIC PE

AMOSUVANIKH aoTABEa.

9.

AdpKetla Xpriong Kai ouxvotnta ékBeong: To mpoiov

XPNOILOTOIETaL KATA T SIAPKELA TG AoKNoNG. O GUVONKOG
Xpovog ékBeang Sev mpénel va umepPaivel WPEC.

Ne tegye ki a terméket magas hémérsékletnek.
Aterméket korhazakban, klinikakon, poliklinikakon és
otthoni kérnyezetben lehet hasznalni.
Ne hasznalja a terméket a rendeltetésszer(i hasznalaton
és a meghatarozott felhasznalasi terleten kivil. Kizarélag
a megadott célra szolgal. A termékkel nem adhaté
kiegészit6 anyag.
® Hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg a késziléket,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartalma nem sértilt-e
meg a szallitas soran. Sérilt allapotban NE HASZNALJA.
Azonnal kiildje vissza a sértilt terméket a Medline-nak
vagy a kozvetlen viszonteladéjanak.
NE hasznaljon lejart szavatossagl termékeket. Kuldje
vissza a Medline-nak vagy a kozvetlen viszonteladojanak.
Atermék expozicios ideje kevesebb mint 24 6ra. Tilos a
terméket 24 6ranal tovabb hasznalni.
A3 golyés legzésgyakorl6 készulék nem tartalmaz

ilyen csatlakoztatott eszkézt vagy felszerelést.
/6z6djon meg rola, hogy a légzésgyakorlo készléket
hianytalanul és helyesen csatlakoztatta. A csatlakoztatas
részleteit lasd az 6sszeszerelési utasitasban.
Alégzesgyakorlo késziiléket a szakkepzett egészségligyi
személyzet (orvos) hasznalati ajanlasainak megfelelden
hasznalja.
Alégzégyakorlat alatt nem szabad ételt vagy italt a szajba
venni.
Uljen e§yenes helyzetben, mikozben a készuléket
hasznalja a légzdgyakorlat soran.
A3 golyos légzésgyakorlo készilék minden egyes
hasznalata utan meleg vizzel ki kell mosni és meg
kell szaritani a szajrészt és a csovet. Ezen eljarasok
elmulasztasa bakterialis fert6zést okozhat.
Atermékben talalhato golyok szine a gyartasi tételekts|
vagy a vevdi igényektdl fuggden valtozhatnak. Ez az
eltérés nem befolyasolja a termék teljesitményét,
hasznalatat vagy rendeltetését.

A HASZNALAT ELOTT OLVASSA ELAZ OSSZES
HASZNALATI UTASITAST.

3.
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Hasznalati utasitas

Alégzbgyakorlatok el6tt mosson kezet.

Az els6 haszndlat el6tt a készulék alkatrészeit az
6sszeszerelési utasitasnak megfelelGen allitsa ossze, és
tegye hasznalatra kész allapotba.

. Az els6é hasznalat el6tt mossa ki a szajrészt meleg vizben,

majd szaritsa meg.

. Tartsa a készuléket tgy, hogy az also talp lefelé nézzen,

hasznalatra kész allapotban:

. Helyezze el a készulék szléH'részét gy, hogy a levegé ne

tudjon kiszokni az ajkainal.

. Lélegezzen ki, hogy az 6sszes levegét eltavolitsa a

tiidejébdl.

Fellletes légzés esetén csak annyira [élegezzen be, hogy
az elsé kamraban |évé golyot (600 cm?®) megemelje,
anélkul, hogy a mésodiE(QOO cm?) és harmadik

(1200 cmz)%amra'ban 1évG golyok kiindulasi helyzetét
megvaltoztatna.

. Amikor az els6 kamraban Iévé goly6 (600 cm’) eléri a

maximalis (fels6) poziciot, gy6zodjon meg rola, hogy 3
masodpercig ugyanabban a helyzetben marad, majd
lélegezzen ki.

. Mély légzéshez lélegezzen be annyit, hogy az elsé (600 cm?)

és a masodik (900 cm?) kamraban 1évé golyokat a maximalis
(fels8) helyzetbe emelje, mikézben a harmadik kamraban
[évé golyd (1200 cm?) kiindulasi helyzete valtozatlan marad.

. Amaximalis légzéshez vegyen mély lélegzetet, amig a
ik.

harmadik golyd (1200 cm?®) teljesen fel nem emelke!

. Vegye ki a szajrészt a szajabol, mikozben kilélegzik az

egyes gyakorlatoknal.

. Az egyes légzégyakorlatok elvégzése utan oblitse le a

szajreszt és a csoveket meleg vizzel, majd szaritsa meg
Gket. Tarolja a legzesgyakorlot a dobozaban, miutan
teljesen megszaradt.

. Gyakorlas kézben a tiidé teljes kapacitasat ki kell

hasznalni.

. Ahaszndlat gyakorisaganak és az ajanlott légzési

térfogatnak meg kell felelnie az orvos vagy a terapeuta
utasitasainak.

Ismételje meg a gyakorlatot orvosa vagy terapeutdja
utasitasai szerint.

. Osszeszerelési informaciok

Nyissa ki a légzésgyakorlét tartalmazé kartondobozt.

. Nyissa ki a dobozban 1évé orvostechnikai eszkoz

elsGdleges csomagolasat (miianyag csomagolas).

. Amiianyag csomagban a késztiléktest, a cs6 és a szajrész

szétszerelve talalhato.

. Csatlakoztassa szilardan a késziiléktestben talalhato

csatlakozot a cs6 egyik végéhez.
Szorosan rogzitse a flvokat a cs6 masik végére.

A 3 golyos légzésgyakorld orvostechnikai eszkéz
hasznalatra kész.

Steril / nem steril: A termék nem steril, egy betegnél

torténd felhasznalasra szolgal. A termék nem‘alkalmas
sterilizalasra. Lasd: FIGYELMEZTETES

6.

Szbvédmeények: A lehetséges szovédmeények tobbek

kozott az alabbiak lehetnek. A felsorolas nem jelzi a sorrendet,
a gyakorisagot vagy a stilyossagot.

Széd(lés,

Magas vérnyomas,
Szem elsotétedése
Ha az eszkozzel kapcsolatban barmilyen stlyosabb incidens

torténik, azonnal jelentse a Medline-nak, illetve a felhasznalo
és/vagy beteg orszagaban illetékes hatésagnak

10. MANBUGHGC GTOX0G: ONOKANPN N OpAda aoBevWV.

11. ZuvBnrkec amoBrikevong: Dulaooete oe Beppokpacia
Swpatiou kat og Enpég oUVONKEG.

12. Aapkeia {wnc: MévTe (5) £t amod v nuepopnvia
KATOOKEUNG.

13. MAnpo@opieg ouvtiipnong kat Babpovépnone: To
TIPOIOV Eival ETOILO YIa XProN. A&V AMAITETAL CUVTHENON Kal
Babpovéunon.

14. Xeplopog ka petagpopd: Katd tn Sidpkeia tou
XEIPIOHOU KAl TNG METAPOPAS TOU TIPOIOVTOG, O HEYIOTOG
apBude otoiBadng Twv KiBwTiwv givat 5. Mpémel va tnpouvTat
Ta kaBopiopéva opta otoifagng. Ta mpoidvta mpémel va
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15. MéBodog andéppipng: Aladikaoia andppupng Twv
TIPOIOVTWV PETA TN Xprion: Ta Xpnolomoinpéva mpoiovta
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AmOBATwWY TOU OPYAVIGHOU.
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1 Numery referencyjne: 4717395MN

1.1. Nazwa produktu: Stymulator do ¢wiczenia gtebokiego
oddychania

1.2. Opis produktu: Stymulator do ¢wiczenia gtebokiego
oddychania to niesterylne urzgdzenie medyczne
przeznaczone do wielokrotnego uzytku u jednego
pacjenta. Stuzy do leczenia lub tagodzenia dusznosci, gdy
wystepujg trudnosci z oddychaniem.

1.3. Cel stosowania: Urzgdzenie do ¢wiczen oddechowych z
3 kulkami jest stosowane w celu zwigkszenia pojemnosci
ptuc u 0s6b z niewydolnoscig oddechowa po interwendji
chirurgicznej.

1.4. Obszar zastosowania: Usta

1.5. Informacje o zawartosci: Korpus urzgdzenia, kulki
urzadzenia, rurka urzadzenia, ustnik, karta pacjenta

2. AUwaga

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie z
symbolami podanymi na etykiecie produktu i w instrukcji
obstugi. Patrz SYMBOLE

[Ti] Produkt nalezy uzytkowa¢ zgodnie ze wskazowkami
zawartymi w niniejszej instrukgji obstugi.

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
doktadnie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi.
Produkt jest przeznaczony do indywidualnego uzytku
przez jednego pacjenta.

Produkt nadaje sie do uzytku niesterylnego. Nie nalezy
sterylizowa¢ produktu.

Nie nalezy dezynfekowac produktu.

Mozna czysci¢ tylko ustnik i elementy weza produktu.

Do czyszczenia dyszy i elementow weza nalezy uzywac
wytacznie letniej wody. Nie nalezy uzywac detergentow
ani srodkow dezynfekujgcych.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie wysokiej temperatury.
Produkt jest przeznaczony do stosowania w szpitalach,
klinikach, przychodniach i w domu.

Nie nalezy uzywac Eroduktu niezgodnie z jego
przeznaczeniem i okreslonym obszarem zastosowania.
Produkt jest przeznaczony wytgcznie do wskazanego
celu.Wraz z Eroduktem nie mozna podawac zadnych
dodatkowych substandji.

7. Javallatok
A sziv- vagy mellkasi m(téten atesett betegek tidejében
kialakul6 atelektazia,
Alégz6izmok erésitése olyan betegségekben
szenved6knél, mint a COPD, asztma, tudétagulas vagy
horghurut.
8. Ellenjavallatok: Nem alkalmazhaté hemodinamikailag
instabil betegeknél.
9. Ahasznalat idGtartama és az expozicio gyakorisaga: A
termék gyakorlas soran hasznalando. A teljes expozicios idé
nem haladhatja meg a tébb 6rat.
10. Célcsoport: A teljes betegpopulacio.
11. Tarolasi feltételek: Szobahémérsékleten és szaraz
kéralmények kozott tarolja.
‘(I;  Szavatossagiidé: A gyartas idépontjatol szamitott 6t
év.

13. Karbantartasi és kalibralasi informaciok: A termék
hasznalatra kész. Nincs szikség karbantartasra és
kalibralasra.

14. Kezelés és szallitas: A termék kezelése és szallitasa soran
a dobozokbol Ieﬁfeljebb 5 rakhat6 egymasra. Az egymasra
rakhat6 dobozol szémétﬁFyeIembe ell venni. A termékeket
a szallitas soran védeni kell a kozvetlen behatasoktol. A
termékcsomagolas karosodasanak elkerilése érdekeben
kertilni kell a tdlzott mozgatast.

15. Artalmatlanitas médja: A termékek hasznalat utani
artalmatlanitasara vonatkozo eljaras: A hasznalt termékeket
hasznalat utan azonnal orvosi hulladékként kell kezelni

a szennyezddés kockazatanak kikiiszobolése érdekében,

és a szervezet orvosi hulladékra vonatkozé szabalyainak
megfelelden kell eltavolitani.

16. Szimbolumok

Atermék hasznalata el6tt alaposan vizsgalja meg a
termék cimkéjén és a hasznalati Gtmutatoban ta%a’lhaté
szimbolumokat.

Szimbélum
Hivatkozas

Szimbélum

Gyartd

®) Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ urzadzenie,
aby upewnic sie, ze jego zawarto$¢ nie zostata
uszkodzona podczas transportu. NIE UZYWAC, jeéli
urzgdzenie jest uszkodzone. W takim przypadku nalezy
niezwtocznie zwrécic uszkodzony produkt do firmy
Medline lub do bezpoéretjniego sprzedawcy.

NIE UZYWAC PRODUKTOW po dacie ich waznosci. W
takim przypadku nalezy zwroci¢ produkt do firmy Medline
lub do bezposredniego sprzedawcy.

Czas ekspozycji na produkt jest krotszy niz 24 godziny.
Produktu nie nalezy stosowac dtuzej niz 24 godziny.
Urzadzenie do ¢wiczen oddechowych z trzema kulkami
nie zawiera zadnych kombinacji urzgdzen ani sprzetu.
Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie do ¢wiczenia
oddychania jest catkowicie i prawidtowo podtaczone.
Szczegoty dotyczace potgczenia znajduja sie w instrukgji
montazu.

Z urzagdzenia do ¢wiczenia oddychania nalezy korzystac¢
zgodnie z zaleceniami wykwalifikowanego personelu
medycznego (lekarza).

Podczas wykonywania ¢wiczen oddechowych nie
powinno sie mie¢ w ustach zadnego jedzenia ani napojow.
Podczas korzystania z urzadzenia w trakcie ¢wiczen
oddechowych nalezy siedzie¢ w pozycji wyprostowanej.
Po kazdym uzyciu urzadzenia do ¢wiczen oddechowych
z 3 kulkami ustnik i przewod nalezy umy¢ cieptg wodg i
nalezy je wysuszy¢. Niewykonanie tych procedur moze
spowodowat infekgje bakteryjna.

Kolory kulek zawartych WJJrodukcie moga sie rozni¢

w zaleznosci od partii produkcyjnych lub od wymagan
klienta. Roznice te nie majg wptywu na wydajnosc¢,
uzytkowanie ani przeznaczenie produktu.

A PRZED UZYCIEM NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE
INSTRUKCJE.

3.
1
2.

Instrukcja stosowania

Przed ¢wiczeniami oddechowymi nalezy umyc rece.
Przed pierwszym uzyciem nalezy potgczy¢ elementy
urzgdzenia zgodnie z instrukcjg montazu i przygotowac
je do uzycia.

. Przed pierwszym uzyciem nalezy umy¢ ustnik w cieptej

wodzie i go wysuszyc.

. Trzymac urzadzenie podstawa skierowang w dot, w

pozycji gotowej do uzycia.

. Umiesci¢ ustnik urzadzenia w taki sposob, aby powietrze

nie mogto wydostac sie z ust.

. Zrobi¢ wydech, aby usung¢ cate powietrze z ptuc.

WJ)rzypadku oddychania na niskim poziomie wykonac

wadech tylko na tyle, aby podnies¢ kulke (600 ml) w

pierwszej komorze, nie zmieniajgc poczatkowego
otozenia kulek w drugiej (900 ml) i trzeciej (1200 ml)
omorze.

. Gdy kulka (600 ml) w pierwszej komorze osiagnie

maksymalng (g6rng) pozycje, nalezy utrzymaci)q w tej
samej pozycji przez 3 sekundy, a nastepnie zrobi¢ wydech.

. W przypadku oddychania na wysokim poziomie nalezy

wykonac¢ wdech wystarczajgcy do podniesienia kulek
w pierwszej (600 ml) i drugiej (900 ml) komorze do
maksymalnej (gornej) pozycji, jednoczesnie upewniajac
sie, ze poczatkowe potozenie kulki w trzeciej komorze
(1200 ml) pozostaje niezmienione.

. Aby uzyska¢ maksymalny poziom oddychania, nalezy

wzig¢ gteboki oddech, az trzecia kulka (1200 ml) zostanie
catkowicie uniesiona.

. Nalezy wyja¢ ustnik z ust podczas wydechu dla kazdego

rodzaju ¢wiczenia.

Po zakonczeniu kazdego ¢wiczenia oddechowego nalezy
przeptukac ustnik i przewody cieptg wodg i wysuszy¢
Je. Po catkowitym wyschnieciu urzgdzenie do cwiczen
oddechowych nalezy przechowywac w pudetku.

. Podczas ¢wiczen nalezy wykorzystywac catg pojemnos¢

ptuc.

. Czestotliwos¢ stosowania i zalecane objetosci oddechowe

powinny by¢ zgodne z zaleceniami lekarza lub terapeuty.

. Cwiczenia nalezy powtarza¢ zgodnie z instrukcjami

lekarza lub terapeuty.

. Informacje dotyczace instalacji

Otworzy¢ kartonowe pudetko zawierajgce urzadzenie do
¢wiczen oddechowych.

. Otworzy¢ opakowanie gtéwne (plastikowe) wyrobu

medycznego znajdujgce sie w pudetku.

. W plastikowym opakowaniu znajduje sie zdemontowana

obudowa urzadzenia, waz i ustnik.

. Podtaczyc¢ ztacze znajdujace sie na korpusie urzadzenia do

jednego konca weza.

5. Przymocowac doktadnie dysze do drugiego kofca weza.

Gyartas datuma

Katalogusszam

Lejarati ddtum

Akkreditdlt szervezet szadma

Vigyazat

Latexmentes

Ne hasznalja, ha a csomagolas sérilt

Szarazon tartando

Lasd a hasznalati utasitast

Nem steril

Kotegkod
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@) Egy beteg altali hasznalatra

1 Nuorody numeriai: 4717395MN

1.1. Gaminio pavadinimas: Skatinamasis gilaus kvépavimo
treniruoklis

1.2. Gaminio aprasymas: Skatinamasis gilaus kvépavimo
treniruoklis yra nesterili medicinos priemoné, skirta
daugkartiniam naudojimui vienam pacientui, naudojama
dusulio gydymui ar palengvinimui, kai jkvépti tampa
sunku.

1.3. Naudojimo paskirtis: kvepavimo pratimy prietaisas su 3

rutuliukais naudojamas plauciy talpos didinimui Zmonems,

turintiems kvépavimo nepakankamuma po chirurginés
intervencijos.

1.4. Naudojimo sritis: burna

1.5. Turinio informacija: priemones korpusas, priemones
rutuliukai, priemonés vamzdelis, kandiklis, paciento
kortele

2. A |spéjimai

Prie$ naudodami produktg, atidziai perskaitykite
simbolius, nurodytus priemonés etiketéje ir naudotojo
vadove. Zr. SIMBOLIAI

[Ti]Naudokite & gaminj pagal Sioje naudotojo vadove
pateiktas instrukcijas.

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite 5j
naudotojo vadova.

Gaminys yra skirtas naudoti vienam pacientui.
Gaminys tinka nesteriliam naudojimui. Nesterilizuokite
gaminio.

Nedezinfekuokite gaminio.

6.

5.

Urzgdzenie medyczne do ¢wiczenia oddychania jest
gotowe do uzycia.
Sterylne / Niesterylne: Produkt jest niesterylny i jest

przeznaczony do uzytku przezjednegzo pacjenta. Produkt nie

nadaje sie do sterylizacji. Patrz OSTR

6.

EZENIA
Powiktania: Mozliwe powiktania obejmujg, ale nie

ograniczaja sie do nastepujacych. Lista nie wskazuje
kolejnosci, czestotliwosci ani dotkliwosci.

Zawroty gtowy,
Wysokie ci$nienie krwi,
Zaciemnienie oczu

W razie wystapienia powaznego wydarzenia w zwigzku
z produktem, nalezy zgtosic to firmie Medline oraz
odpowiedniemu organowi w panstwie cztonkowskim
wiasciwym dla uzytkownika i/lub pacjenta.

7. Wskazania

Niedodma ptuc u pacjentdw po operacji serca lub klatki
piersiowej,

Valyti galima tik gaminio kandiklj ir Zarng. Naudokite

tik drungna vandenj, kad iévalytuméte(furkétuvo

antgalj ir Zarnos komponentus. Nenaudokite ploviklio ar

dezinfekavimo priemones.

Negalima laikyti gaminio aukstoje temperataroje.

Gaminys naudojamas ligoninése, klinikose, poliklinikose

ir namuose.

Nenaudokite gaminio ne pagal Easkirt' ir ne nurodytose

naudojimo vietose. Jis skirtas tik nurodytam tikslui. Su
aminiu negalima naudoti jokiy papildomy medziagy.

Prie$ naudodami, atidZiai apZiarékite priemone, kad

jsitikintumete, jog jos turinys nebuvo paZeista pervezimo

metu. NENAUDOKITE, jei priemoné yra paZeista.

Nedelsdami grazinkite sugadintg gaminj ,Medline" arba

tiesioginiam pardavéjui.

NENAUDOKITE pasibaigusio galiojimo gaminiy. Grazinkite

ji .Medline" arba tiesioginiam pardaveéjui.

Gaminio veikimo trukmé yra maZesné nei 24 valandos.

Gaminio negalima naudoti ilgiau nei 24 valandas.

.Respiratory Exerciser Three Bundle" komplekte néra jokiy

priemoniy ar jrangos deriniy.

|sitikinkite, kad kvépavimo treniruoklis yra visiskai

ir teisingai prijungtas. Prijungimo informacijg rasite

montavimo instrukcijoje.

Naudokite kvépavimo treniruoklj pagal kvalifikuoto

sveikatos priezitros personalo (gydytojo) rekomendacijas.

Atliekant kvépavimo pratimus, burnoje neturety bati

maisto ar gerimy.

Atlikdami kvépavimo pratimus, sédékite tiesiai.

Po kiekvieno kvépavimo pratimy priemonés su 3

rutuliukais naudojimo, kandiklj ir vamzdelj reikia nuEIauti

Siltu vandeniu ir nusausinti. Jei Siy procedury neatliksite,

gali i3sivystyti bakteriné infekcija.

Gaminys, kuriame yra rutuliuky, spalvos gali skirtis

priklausomai nuo gamybos partijos ar kliento reikalavimy.

Sis skirtumas neturi jtakos gaminio veikimui, naudojimui

ar paskirties tikslui.

A PRIES NAUDODAMI, PERSKAITYKITE VISAS
INSTRUKCLJAS.

3.
1.
2.

3.
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15.
. Montavimo informacija
. Atidarykite kartonine dézute, kurioje yra kvépavimo

N

Naudojimo instrukcija

Pries kvépavimo pratimus reikia nusiplauti rankas.
Pries pirmq&l naudojima, surinkite prietaiso komponentus
pagal surinkimo instrukcijas ir paruoskite juos naudoti.
Prie$ pirmg kartg naudodami, burng nuplaukite Siltu
vandeniu ir nusausinkite.

. Laikykite priemong dugna nukreipg Zemyn ir pasiruoskite

naudoti.

. Pritvirtinkite priemoneés kandiklj taip, kad oras negaléty

iSeiti i$ jusy lupy.

. ISkvépkite, kad i plauciy pasalintuméte visg ora.

Norédami kvépuoti silpnai, jkvépkite tiek, kad pakeltuméte
rutuliuka (600 cm?) pirmojoje kameros dalyje, nekeisdami
rutuliuky pradines padeties antrojoje (900 cm?) ir
treciojoje (1200 cm?) kameros dalyse.

. Kai pirmoje kameroje esantis rutuliukas (600 cm?) pasiekia

auksciausi (viréutin%z padétj, uztikrinkite, kad jis likty toje
pacioje padetyje 3 sekundes, tada iSkvepkite.

. Norédami kvépuoti giliai, jkvepkite tiek, kad pirmojoje

(600 cm?) ir antrojoje (900 cm?) kamerose esancios
rutuliukai pakilty j auksciausig (virsutine) pade’t;, tuo paciu
uztikrindami, kad treciojoje kameroje (1200 cm?) esancio
rutuliuko pradiné padétis nesikeisty.

. Noredami pasiekti maksimal? kvépavimo lygj, jkvepkite

giliai, kol treciasis rutuliukas (1200 cm?) bus visiskal

pakeltas.

. Atlikdami kiekvieng pratima, isSkvepdami iSimkite kandiklj

iS burnos.

. Baige kiekvieng kvépavimo pratimg, isskalaukite kandiklj ir

vamzdelius Siltu vandeniu ir nusausinkite. Kai kvépavimo
treniruoklis visiSkai i3dZius, laikykite jj deZutéje.

Fizinio krivio metu turety bati naudojamas visas plauciy
pajégumas.

. Naudojimo daznumas ir rekomenduojami kvépavimo triai

turety atitikti gydytojo ar terapeuto nurodymus.
Kartokite pratima pagal gydytojo ar terapeuto nurodymus.

treniruoklis.

. Atidarykite dézutéje esaniii pirmine medicinos priemoneés

pakuote (plastikine pakuote)

. ISardytas prietaiso korpusas, Zarna ir kandiklis yra jdéti

plastikinj paketa.

. Tvirtai prijunkite prietaiso korpuse esantj jungties kistukg

prie vieno Zarnos galo.

5. Tvirtai pritvirtinkite antgalj prie kito Zarnos galo.
6. ,Breathing Exerciser Three Pack" medicininis priemone yra
paruosta naudoti.
5. Sterilus / Nesterilus: Gaminys yra nesterilus ir skirtas
naudoti vienam pacientui. Gaminys netinka sterilizavimui. Zr.
|SPEJIMAI
6. Komplikacijos: Galimos komplikacijos apima, bet gali
buti neapsiriboti Siais atvejais. Sgrasas nenurodo tvarkos,
daznumo ar sunkumo.
Svaigulys
Aukstas kraujospudis
Akiy patamséjimas

|vykus rimtam su prietaisu susijusiam incidentui, apie jj reikia
pranesti ,Med line" ir valstybés nares, kurioLe yra jsikaires

ar jsisteiges naudotojas ir (arba) pacientas,

ompetentingai

institucijai.

7.

Indikacijos

Plauciy atelektaze pacientams, kuriems buvo atlikta
Sirdies ar kratines Igstos operacija

Wzmocnienie miesni oddechowych u 0séb z chorobami
takimi jak przewlekta obturacyjna choroba ptuc, astma,
rozedma ptuc i zapalenie oskrzeli.
8. Przeciwwskazania: Nie nalezy stosowac u pacjentow z
niestabilnoscig hemodynamiczng.
9. Czas stosowania i czestotliwos¢ ekspozycji: Produkt
nalezy stosowac do wykonywania ¢wiczen. Catkowity czas
ekspozydji nie powinien przekroczy¢ kilku godzin.
10. Docelowa populacja: Cata grupa pacjentow.
11. Warunki przechowywania: Przechowywac w
temperaturze pokojowej i w suchym miejscu.
12. Okres waznosci: Piec (5) lat od daty produkgji.
13. Informacje dotyczace konserwacji i kalibracji: Produkt
jest gotowy do uzytku. Nie wymaga konserwacji ani kalibracji.
14. Obstugaitransport: Podczas obstugi i transportu
produktu maksymalna liczba utozonych w stos pudetek
wynosi 5. Nalezy przestrzegac okreslonych limitow
uktadania. Podczas transportu produkty nalezy chroni¢
przed bezposrednimi uderzeniami. Nalezy unika¢ nadmiernej
manipuladji, aby nie uszkodzi¢ opakowania produktu.
15. Metoda utylizacji: Procedura utylizacji produktow po
uzyciu: Zuzyte produkty nalezy natychmiast po uzyciu
traktowac jako odpady medyczne, aby wyeliminowac ryzyko
zanieczyszczenia, | usuwac je zgodnie z przepisami organizacji
dotyczgcymi odpadéw medycznych.
16. Symbole
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie z
s%mbolami podanymi na etykiecie produktu i w instrukgji
obstugi.

Symbol
Informacje
referencyjne

Symbol Opis

Producent

Data produkgji

Numer katalogowy

Termin przydatnosci

Numer jednostki akredytowanej

Uwaga

Produkt nie zawiera lateksu

Nie ngwaé, jesli opakowanie jest
uszkodzone

Przechowywac w suchym miejscu

Zapoznac sie z instrukcja uzycia
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Produkt niesterylny
Kod partii
O ﬁggg?%m;édﬁ n;vivei.astcig stonecznego
@_’_ﬁ‘) Do uzytku przez jednego pacjenta

1. Referencne Stevilke: 4717395MN

1.1. Ime izdelka: Spodbujevalni trenaZer za globoko dihanje

1.2. Opis izdelka: spodbujevalni trenaZer za globoko dihanje je
nesterilni medicinski pripomocek,zasnovan za veckratno
uporabo pri enem bolniku, ki se uporablja za zdravljenje ali
lajsanje kratke sape, ko vdih postane otezZen.

1.3. Namen uporabe: pripomocek za dihalne vaje s 3
kroFIicami se uporablja za povecanje plju¢ne zmogljivosti
pri ljudeh z dihalno insuficienco po kirurskem posegu.

1.4. Podrogje uporabe: usta

1.5. Podatki o vsebini: telo pripomocka, kroglice pripomocka,
cevka pripomocka, ustnik, kartica bolnika

2. & Pozor

Pred uporabo izdelka natan¢no preglejte simbole na
etiketi izdelka in v uporabniskem prirocniku. Oglejte si
SIMBOLE

[Ti]Ta izdelek uporablfjte v skladu z navodili v tem
uporabniskem prirocniku

Pred uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski
prirocnik.

Izdelek je zasnovan individualno za uporabo pri enem
samem bolniku.

Izdelek je primeren za nesterilno uporabo. Izdelka ne
sterilizirajte.

Izdelka ne razkuzujte.

Cistiti je mogoce samo naslednje sestavne dele izdelka,
in sicer ustnik in cevko. Uporabite samo mlacno vodo za
Ciscenje sestavnih delov Sobe in cevke. Ne uporabljajte
detergenta ali razkuzila.

Izdelka ne izpostavljajte visokim temperaturam.

Izdelek se uporablja v bolnisnicah, klinikah, poliklinikah
in doma.

Kvépavimo raumeny stiprinimas Zzmonéms, sergantiems
tokiomis ligomis kaip LOPL, astma, emfizema ir bronchitas.
8. Kontraindikacijos: Neturéty bati naudojamas pacientams,
kuriems yra hemodinamikos nestabilumas.
9. lojimo trukmé ir ekspozicijos daznumas: Gaminys
naudojamas fizinio krvio metu. Bendras ekspozicijos laikas
neturéty virsyti valandy.
10. Tiksliné populiacija: Visa pacienty grupe.
11. Laikymo salygos: Laikykite kambario temperatiroje ir
sausoje vietoje.
12. Galiojimo laikas: Penki (5) metai nuo pagaminimo datos.
13. PrieZiiiros ir kalibravimo informacija: Gaminys
Kra paruostas naudoti. Nereikia techninés priezitros ir
alibravimo.
14. Krovimas ir transportavimas: Gaminio tvarkymo ir
transportavimo metu gali bti sukrautos ne daugiau kaip 5
dézes. Reikia laikytis nurodyty sukrovimo riby. Gaminiai turi
buti apsaugoti nuo tiesioginiy smﬂ%(iq transportavimo metu.
Reikety vengti pernelyg dazno tvarkymo, kad nebaty pazeista
gaminio pakuote.
15. Salinimo biidas: Naudoty gaminiy 3alinimo tvarka:
Naudoti gaminiai po naudojimo turi buti nedelsiant
traktuojami kaip medicinines atliekos, kad bty iSvengta
uztersimo pavojaus, ir pasalinti pagal organizacijos
medicininiy atlieky tvarkymo taisykles.
16. Simboliai
Prie$ naudodami produktg, atidziai perskaitykite simbolius,
nurodytus priemones etiketéje ir naudotojo vadove.

Simbolis

Nuoroda Simbolis ApraSymas

Gamintojas

Pagaminimo data

Katalogo numeris

Naudoti iki

Akredituotosios jstaigos numeris

Perspéjimas

Be latekso

Nenaudokite, jei pakuoté yra pazeista.

Laikyti sausai

Zr. naudojimo instrukcija

Nesterilus

Partijos kodas

HNER R ERREED

7.1? Saugoti nuo saules Sviesos
g_’_ﬂ‘) Skirta naudoti vienam pacientui

1 Brojevi refereci: 4717395MN

1.1. Naziv proizvoda: Poticajni spirometar za duboko disanje

1.2. Opis proizvoda: Poticajni spirometar za duboko disanje
je nesterilni medicinski uredaj namijenjen za visekratnu
upotrebu kod jednog pacijenta, koji se koristi za lijecenje
ili ublazavanje kratkoce daha kada udisanje postane
otezano.

1.3. Svrha upotrebe: Uredaj za vjezbe disanja s 3 kuglice koristi
se za povecanje kapaciteta pluca u osoba s respiratornom
insuficijencijom nakon kirurskog zahvata.

1.4. Podru¢je primjene: Usta

1.5. Informacije o sadrzaju: Tijelo uredaja, kuglice uredaja, cijev
uredaja, nastavak za usta, kartica pacijenta

2. A Oprez

Prije upotrebe proizvoda, pazljivo proucite simbole na
naljepnici proizvoda i u Korisnickom priru¢niku. Pogledajte.

SIM
E@ Koristite ovaj proizvod u skladu s uputama navedenim
u Korisnickom prirucniku

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj Korisnicki
prirucnik.

Proizvod je dizajniran individualno za upotrebu od strane
jednog pacijenta.

Proizvod je prikladan za nesterilnu upotrebu. Nemojte
sterilizirati proizvod.

Nemojte dezinficirati proizvod.

Mogu se Cistiti samo dijelovi nastavak za usta i crijevo.
Koristite samo mlaku vodu za cis¢enje mlaznice i crijeva.
Nemojte upotrebljavati deterdzent ili sredstvo za
dezinfekciju

Nemojte izlagati proizvod visokim temperaturama.
Proizvod se koristi u bolnicama, klinikama, poliklinikama

i ukuci.

Izdelka ne uporabljajte drugace kot za njegovo predvideno
uporabo in na navedenem obmodju uporabe. Namenjen
je samo za navedeni namen. Z izdelkom se ne sme dajati
nobenih dodatnih snovi.

® pred uporabo pazljivo preglejte pripomocek, da
preverite, ali njegova vsebina ni bila poskodovana med
prevozom. NE'UPORABLJAJTE, ¢e je poskodovano.
Poskodovani izdelek nemudoma vrnite podjetju Medline
ali vaSemu neposrednemu preprodajalcu.

NE uporabljajte, ce je izdelkom potekel rok uporabe.
Vrnite ga podjetju Medline ali vaSemu neposrednemu
preprodajalcu.

(as izpostavljenosti izdelku je manjsi od 24 ur. Izdelka ne
smete uporabljati dlje kot 24 ur.

Respiratorni trenazer s tremi kroglicami ne vsebuje
nobene kombinacije pripomockov ali opreme.

Prepricajte se, da je naprava za treniranje dihanja
popolnoma in pravilno priklju¢ena. Za podrobnosti glede
prikljucitve glejte navodila za sestavo.

Respiratorni trenazer uporabljajte v skladu s priporocili
za uporabo, ki jih da usposobljeno zdravstveno osebje
(zdravnik).

Med dihalno vajo se ne sme imeti v ustih hrane ali pijace.
Med uporabo pripomocka za dihalno vajo sedite v
pokoncnem polozaju.

Po vsaki uporabi naprave za dihalne vaje s 3 Zogicami je
treba ustnik in cevko oprati s toplo vodo in posusiti. Ce teh
postopkov ne izvajate, lahko pride do bakterijske okuzbe.
Barve kroglic v izdelku se lahko razlikujejo glede na
proizvodne serije ali zahteve strank. Ta sprememba ne
vpliva na delovanje, uporabo ali predvideni namen izdelka.

A PRED UPORABO PREBERITE VSA NAVODILA.

3.
1
2.

1.

12.

13.
14.

IS v

5.
6.

5.

Navodilo za uporabo

Pred dihalnimi vajami se opravi ¢iscenje rok.

Pred prvo uporabo sestavne dele pripomocka zdruzite
v skladu z navodili za sestavljanje in jih pripravite za
uporabo.

. Pred prvo uporabo umite ustnik s toplo vodo in ga

posusite.

. Pripomocek drZite s spodnjo podlago obrnjeno navzdol in

pripravljeno za uporabo.

. Postavite ustnik pripomocka tako, da vam zrak ne more

izstopiti iz ustnic.

. lzdihnite, da odstranite ves zrak iz pljuc.

Za dihanje na nizki ravni vdihnite ravno toliko, da
dvignete kroglico (600 cc) v prvi komori, ne da bi
spremenili zacetnega poloZaja kroglic v drugi (900 cc) in
tretji (1200 cc) komori.

. Ko kroglica (600 cc) v prvi komori doseZe najvigji (zgornji)

polozaj, poskrbite, da ostane v istem polozaju 3 sekunde,
nato izdihnite.

. Za dihanje na visoki ravni vdihnite dovolj, da dvignete

kroglici v prvi (600 cc) in drugi (900 cc) komori do
najvisjega (zgornjega) poloZaja, hkrati pa zagotovite, da
zacetni polozaj kroglice v tretji komori (1200 cc) ostane
nespremenjen.

. Za dihanje na maksimalni ravni globoko vdihnite, dokler se

tretja kroglica (1200 cc) popolnoma ne dvigne.

Pri vsaki vrsti vaje med izdihom odstranite ustnik iz ust.
Po zakljucku vsake dihalne vaje izperite ustnik in dele s
cevkami s toplo vodo in jih posusite. Ko se respiratorni
trenaZer popolnoma posusi, ga shranite v Skatli.

Med vadbo je treba uporabiti celotno zmogljivost pljuc.
Po%thtost uporabe in priporoceni dihalni volumen je
treba upostevati v skladu z navodili vasega zdravnika ali
terapevta.

. Vadbo ponovite v skladu z navodili zdravnika ali terapevta.
. Informacije o namestitvi

Odprite kartonsko Skatlo, v kateri je dihalni trenazer.

.V 3katli odprite primarno embalaZo (plasti¢no embalaZo)

medicinskega pripomocka.

. Razstavljeno telo pripomocka, cevka in ustnik so vkljuceni

v plasti¢no embalaZo.

. Trdno prikljucite prikljucek za povezavo, ki se nahaja na

telesu pripomocka na en konec cevke.
Sobo tesno pritrdite na drugi konec cevke.

Medicinski pripomocek respiratorni trenazer s tremi
kroglicami je pripravljen za uporabo.

Sterilno/nesterilno: Izdelek je nesterilen in za uporabo pri

enem bolniku. Izdelek ni primeren za sterilizacijo. Oglejte si
OPOZORILA

6.

Zapleti: Mozni zapleti vkljucujejo, vendar morda niso

omejeni na naslednje. Seznam ne navaja vrstnega reda,

Ce

pogostosti ali resnosti.

Vrtoglavica,

Visok Krvni Tlak,

Temnjenje Pred O&mi

je v zvezi s pripomockom prislo do resnega incidenta, je

treba to prijaviti podjetju Medline in Eristo'nemu organu

drzave Clanice, v kateri ima uporabni

in/ali bolnik stalno

prebivalisce.

7.

Indikacije

Atelektaza v pljucih bolnikov, ki so imeli operacijo srca ali
prsnega kosa,

Okrepitev dihalnih misic pri bolnikih s boleznimi, kot so
kroni¢na obstruktivna pljucna bolezen (KOPB), astma,
emfizem in bronhitis.

Kontraindikacije: Ne sme se uporabljati pri bolnikih s

hemodinamsko nestabilnostjo.

9.
se

Trajanje uporabe in po%?stost izpostavljenosti: [zdelek
uporablja med vadbo. Skupni ¢as izpostavljenosti ne sme

presegati ur.

Nemojte koristiti proizvod izvan njegove namjene i
navedenog podrugja upotrebe. Namijenjen je'iskljucivo za
navedene svrhe. Uz proizvod se ne smiju davati nikakve
dodatne tvari.

® Prije upotrebe paZljivo pregledajte uredaj kako

biste se uvjerili da njegov sadrzaj nije oStecen tijekom
transporta. NE SMIJE SE KORISTITI ako o3tecen. Osteceni
proizvod odmah vratite tvrtki Medline ili vasem izravnom
prodavacu.

NEMOJTE KORISTITI proizvode kojima je istekao rok.
Vratite ga tvrtki Medline ili vaSe izravnom prodavacu.
Vrijeme izlaéanja proizvodu je krace od 24 sata. Proizvod
se ne smije koristiti duZe od 24 sata.

Paket od tri uredaja za vjezbe disanja ne sadrzi nikakvu
kombinaciju uredaja ili opreme.

Osigurajte da je uredaj za vjezbanje disanja potpuno i
ispravno spojen. Za pojedinosti o spajanju pogledajte
Upute za spajanje.

Uredaj za vjezbe disanja koristite u skladu s preporukama
za uporabu kvalificiranog zdravstvenog osoblja (lijecnika).
Za vrijeme vjezbanja disanja u ustima ne smije biti hrane
ili pica.

Sjedite u uspravnom polozaju dok koristite uredaj tijekom
vjezbanja disanja.

Nakon svake upotrebe uredaja za vjezbe disanja s 3
kuglice, nastavak za usta i crijevo treba oprati toplom
vodom i osusiti. Nepostivanje ovih postupaka moze
uzrokovati bakterijsku infekciju.

Boje kuglica u proizvodu mogu varirati ovisno o
proizvodnim serijama ili zahtjevima kupaca. Ova
odstupanja od boje ne utjecu na ucinak, upotrebu ili
namjenu proizvoda.

A PRIJE UPOTREBE PROCITAJTE SVE UPUTE.

3.
1
2.

3.

Upute za koristenje

Prije vjezbanja disanja oprati ruke.

Prije prve upotrebe, sastavite dijelove uredaja prema
uputama za sastavljanje i pripremite ih za upotrebu.

Nastavak za usta operite toplom vodom i osusite prije
prve upotrebe.

. Drzite uredaj s dnom baze okrenutim prema dolje i

spremnim za upotrebu.

. Postavite nastavak za usta uredaja tako da zrak ne moze

izlaziti iz usana.

. Izdahnite kako biste uklonili sav zrak iz pluca.

Za disanje niskog intenziteta, udahnite tek toliko da
podignete kuglicu (600 ccm) u prvoj komori, bez promjene
pocetnog polozaja kuglica u drugoj (900 ccm) i trecoj (1200
ccm) komori.

. Kada kuglica (600 ccm) u prvoj komori dosegne

maksimalni (gornji) poloZzaj, osigurajte da ostane u istom
poloZaju 3 sekunde, a zatim izdahnite.

. Zadisanje visokog intenziteta, udahnite dovoljno da

Eodignete kuglice u prvoj (600 ccm) i drugoj (900 ccm)
omori do maksimalnog (Eornjeg) poloZaja, a istovremeno
pazite da pocetni polozaj kuglice u trecoj komori (1200
ccm) ostane nepromijenjen.

.Za disanLe maksimalnog intentziteta, duboko udahnite dok

se treca kuglica (1200 ccm) potpuno ne podigne.

. Pri svakoj vrsti vjezbe, izvucite nastavak za usta iz usta

dok izdiSete.

Nakon zavrsetka svake vjezbe disanja, isgerite nastavak za
usta i crijeva toplom vodom i osusite ih. Spremite Uredaj
za disanje u kutiju nakon to se potpuno osusi.

Za vrijeme vjezbanja treba koristiti cijeli kapacitet pluca.

. UCestalost koriStenja i preporuceni volumeni disanja

trebaju biti u skladu s uputama vaseg lijecnika ili
terapeuta.

Vjezbu ponovite prema uputama lijecnika ili terapeuta.

4. Informacije o spajanju

5.
6.

5.

Otvorite kartonsku kutiju u kojoj se nalazi uredaj za
vjezbanje disanja.

og proizvoda u kutiji.

. Otvorite Erimarnu ambalaZu (plasticna ambalaza)

medicins

. Rastavljeno tijelo uredaja, crijevo i nastavak za usta

ukljuceni su u plasti¢nu ambalazu.

. Cvrsto spojite prikljucak koji se nalazi na tijelu uredaja na

jedan kraj crijeva.
Cvrsto zategnite mlaznicu na drugi kraj crijeva.

Medicinski proizvod u vidu tri paketa iredaja za vjezbe
disanja je spreman za upotrebu.

Sterilan / Nije sterilan: Proizvod nije sterilan i namijenjen

je samo za jednog pacijenta. Proizvod nije prikladan za
sterilizaciju. Pogledajte. UPOZORENJA

10. Predvidena populacija: Celotna skupina bolnikov.

11. Pogoji shranjevanja: Hranite pri sobni temperaturiin v
suhem prostoru.

12. Rok uporabe: Pet (5) let od datuma proizvodnje.

13. Informacije o vzdrZevanju in kalibraciji: Izdelek je
pripravljen za uporabo. Vzdrzevanije in kalibracija nista
potrebna.

14. Ravnanje in prevoz: Med ravnanjem in prevozom izdelka
je najvedje Stevilo zlaganja Skatel 5. UpoStevati je treba
dolocene omejitve zlaganja. Izdelke je treba med prevozom
zas¢ititi pred neposrednimi udarci. [zogibati se je treba
prekomernemu rokovanju, da se prepreci poskodba embalaze
izdelka.

15. Metoda odstranjevanja: Postopek za odstranjevanje
izdelkov po uporabi: Rabljeni izdelki se morajo po uporabi
nemudoma obdelati kot medicinski odpadki, da se odpravi
nevarnost kontaminacije, in odstraniti v skladu s predpisi
organizacije o medicinskih odpadkih.

16. Simboli

Pred uporabo izdelka natancno preglejte simbole na etiketi
izdelka in v uporabniskem prirocniku.

Simbol

Referenca Simbol Opis

Proizvajalec

Datum proizvodnje

Kataloska Stevilka

Rok uporabe

Stevilka akreditiranega organa

Pozor

Brez lateksa

Ne uporabljajte, ¢e je embalaza
poskodovana

Hraniti na suhem

Glejte navodila za uporabo

B k@ "> aWEER

Nesterilno
Lot Koda serije
’\;K\ Hranite pro¢ od soncne svetlobe
@n‘) Uporaba pri enem bolniku

1 Numere de referinta: 4717395MN

1. Denumire produs: Aparat de exercitii pentru stimularea
respiratiei profunde

1.2. Descrierea produsului: Aparatul de exercitii pentru
stimularea respiratiei profunde este un dispozitiv medical
nes_terll conceput pentru utilizare multlplg'a aunsingur
pacient, utilizat pentru tratarea sau ameliorarea dificultatii
de respiratie atunci cand inspiratia devine dificila.

1.3. Scopul utilizarii: Dispozitivul pentru exercitii respiratorii cu
3 bile este utilizat pentru cresterea capacitatii pulmonare
la persoanele cu insuficienta respiratorie dupa interventii
chirurgicale.

1.4. Zona de utilizare: Gura

1.5. Informatii privind continutul: Corpul dispozitivului, bilele
dispozitivului, conducta dispozitivului, piesa bucala, cardul
pacientului

2. AAtent,ie

Tnainte de a utiliza produsul, examinati cu atentie
simbolurile de pe eticheta produsului si din Ghidul
utilizatorului. A se vedea. SIMBOLURI

I:E Utilizati acesté)rodus n conformitate cu instructiunile
furnizate in acest Ghid al utilizatorului

Cititi cu atentie acest Ghid al utilizatorului inainte de a
utiliza produsul.

Dispozitivul medical este conceput pentru o singura

6. Komplikacije: Moguce komplikacije ukljucuju, ali ne moraju
biti ogranicene na sljedece. Popis ne oznacava redoslijed,
ucestalost ili ozbiljnost.
Vrtoglavicu
Visok krvni tlak
Tamnjenje ociju
Ako se javi ozbiljan incident vezan za ovad' proizvod o tome se
mora izvijestiti Medline i nadlezno tijelo drzave ¢lanice u kojoj
su korisnik i/ili pacijent
7. Indikacije
- Atelektaza pluca pacijenata koji su podvrgnuti operaciji
srca ili prsnog kosa.
Jacanje respiratornih misi¢a u osoba s bolestima poput
KOPB-a, astme, emfizema i bronhitisa.
8. Kontraindikacije: Ne smije se koristiti kod pacijenata s
hemodinamskom nestabilno3¢u.
9. Trajanje upotrebe i ucestalost izloZenosti: Proizvod se
koristi za vrijeme vjezbanja. Ukupno vrijeme izlozenosti ne
smije biti duze od nekoliko sati.

utilizare la un singur pacient.

Produsul este adecvat pentru utilizare nesterila. Nu
sterilizati produsul.

Nu dezinfectati produsul.

Numai piesa bucala si componentele furtunului produsului
pot fi curatate. Utilizati numai apa calduta pentru a curata
duza si componentele furtunului. Nu utilizati detergenti
sau dezinfectanti.

Nu expuneti produsul la temperaturi ridicate.

Produsul este utilizat in spitale, clinici, policlinici si la
domiciliu.

Nu utilizati produsul in afara scopului prevazut si a zonei
de utilizare specificate. Este destinat exclusiv scopului
declarat. Nu se pot administra substante suplimentare
impreuna cu produsul.

10. Ciljana populacija: Cijela skupina pacijenata.

11. Uvjeti skladistenja: Cuvati na sobnoj temperaturi i na
suhom.

12. Rok trajanja pri skladiStenju: Pet (5) godina od datuma
proizvodnje.

13. Informacije o odrzavanju i kalibraciji: Proizvod je
spreman za upotrebu. Nisu potrebni odrZavanije i kalibracija.
14. Rukovanjeitransport: TiH'ekUm rukovanja i transporta
proizvoda, maksimalni broj slaganja kutija jednu na drugu je 5.
Obvezno je postivati navedena ogranicenja slaganja. Proizvodi
moraju biti zasti¢eni od izravnih udara tijekom transporta.
Treba izbﬂ'egavati pretjerano rukovanje i premjestanje kako bi
se izbjeglo ostecenje ambalaZe proizvoda.

15. Nacin zbrinjavanja: Postupak zbrinjavanja proizvoda
nakon upotrebe: Upotrijebljeni proizvodi moraju se odmah
nakon upotrebe tretirati kao medicinski otpad kako bi se
uklonio rizik od kontaminacije te se moraju ukloniti u skladu s
propisima o medicinskom otpadu organizacije.

16. Simboli

Priﬂ'e upotrebe proizvoda, pazljivo proucite simbole na
naljepnici proizvoda i u Korisnickom prirucniku.

Simbol

Referentni broj SEDIOpS

Proizvodac

Datum proizvodnje

Kataloski broj

Uporabiti do

Broj akreditiranog tijela

Oprez

Bez lateksa

Ne koristite ako je ambalaza
ostecena

Cuvati na suhom

Pogledajte Upute za koristenje

e k@ "> EER

Nesterilno
Lot Sifra Sarze
’\/;‘/i\ Cuvati dalje od sunceve svjetlosti
@II‘) Samo za jednog pacijenta

1. Referans numaralari: 4717395MN

121, Urtin adr: Tegvik Edici Derin Nefes Egzersiz Aleti

1,2. Urtin Agiklamas: Tesvik Edici Derin Nefes Egzersiz Aleti,
tek bir hastada birden fazla kullanim icin tasarlanmus,
steril olmayan bir tibbi cihazdir. Nefes alma giicligu
yasandiginda nefes darliginin tedavisi veya hafifletilmesi
amaciyla kullanihir.

1,3. Kullanim Amaci: 3 Toplu Solunum Egzersiz Cihazi, cerrahi
mudahale sonrasinda solunum yetmezli?i olan kisilerde
akciger kapasitesini artirmak icin kullanilir.

1,4. Kullanim Alani: Agiz

1,5. Icerik Bilgisi: Cihaz Gévdesi, Cihaz Toplari, Cihaz Hortumu,
Agizlik, Hasta Karti

2. AUyarllar

Uraini kullanmadan énce, litfen iirtin etiketinde ve

Kullanim Kilavuzunda yer alan sembolleri dikkatlice

inceleyiniz. Bkz. SEMBOLLER

[ji] Bu drdind, Kullanim Kilavuzunda verilen talimatlara

uygun olarak kullaniniz

Urtind kullanmadan énce bu Kullanim Kilavuzunu

dikkatlice inceleyin.

Uriin tek bir hastada kullanilmak icin tasarlanmistir.

Bu triin steril olmayan kullanima uygundur. Bu trini

sterilize etmeyin.

Uriini dezenfekte etmeyin.

Uriiniin yalnizca agizlik ve hortum parcalari temizlenebilir.

Nozul ve hortum parcalarini temizlemek icin yalnizca ilik su

kullanin. Deterjan veya dezenfektan kullanmayin

Uriind ytiksek 1stya maruz birakmayin.

Urtin, hastanelerde, kliniklerde, polikliniklerde ve evde

kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Urting, belirlenen kullanim amaci ve kullanim alani disinda

kullanmayin. Yalnizca belirtilen amac icin kullaniimasi

amaclanmistir. Uriinle birlikte ek herhangi bir madde

verilmemelidir.

® Kullanimdan 6nce, cihazin nakliye sirasinda zarar

ﬁﬁrmedigini dogrulamak ;\c]in icerigini dikkatlice inceleyin.
asarliysa KULLANMAYIN. Hasarli Griinti derhal Medline’a

veya dogrudan saticiniza iade edin.

Tarihi ge¢mis Grtinleri KULLANMAYIN. Medline'a veya

dogrudan saticiniza iade edin.

® Tnainte de utilizare, examinati cu atentie dispozitivul
entru a va asigura ca continutul sau nu a fost deteriorat

in timpul transportului. NU UTILIZATI produsul daca este

deteriorat. Returnati imediat produsul deteriorat catre

Medline sau distribuitorul dvs. direct.

NU utilizati produse expirate. Returnati-le catre Medline

sau distribuitorul dvs. direct.

Timpul de expunere la produs este mai mic de 24 de ore.

Produsul nu trebuie utilizat mai mult de 24 de ore.

Dispozitivul pentru exercitii respiratorii Three Bundle nu

contine nicio combinatie de dispozitive sau echipamente.

Asigurati-va ca dispozitivul de antrenament respirator

este conectat complet si corect. Consultati instructiunile

de montare pentru detalii privind conectarea.

Utilizati dispozitivul de antrenament respirator

in conformitate cu recomandarile de utilizare ale

personalului medical calificat (medic).

Nu trebuie sa aveti alimente sau bauturi in gurd in timpul

exercitiului de respiratie.

Stati in pozitie verticala in timp ce utilizati dispozitivul in

timpul exercitiului de respiratie.

Dupa fiecare utilizare a dispozitivului pentru exercitii de

respiratie cu 3 bile, piesa bucala si tubulatura trebuie

spalate cu apa calda si uscate. Nerespectarea acestor

proceduri poate provoca infectii bacteriene.

Culorile bilelor continute in produs pot varia in functie de

loturile de productie sau de cerintele clientilor. Aceasta

variatie nu afecteaza performanta, utilizarea sau scopul

prevazut al produsului.

A CITITITOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE.

3. Instructiuni de utilizare

1. Inainte de exercitiul de respiratie trebuie sa va spalati pe
maini.

2. Inainte de prima utilizare, asamblati componentele
dispozitivului conform instructiunilor de asamblare si
pregatiti-le pentru utilizare.

3. Spalati piesa bucala in apa calda si uscati-o inainte de
prima utilizare.

4. Tineti dispozitivul cu baza orientata in jos si gata de utilizare.

5. Pozitionati piesa bucala a dispozitivului astfel incat aerul
sa nu poata iesi prin buze.

6. Expirati pentru a elimina tot aerul din plamani.

7. Pentru respiratie de nivel scazut, inspirati suficient cat
sa ridicati bila (600 cc) din prima camerd, fara a modifica
pozitia initiala a bilelor din a doua (900 cc) si a treia (1200
C) camera.

8. (Cand bila (600 cc) din prima camera atinge pozitia maxima
(superioara), asigurati-va ca ramane in aceeasi pozitie timp
de 3 secunde, apoi expirati.

9. Pentrurespiratie la nivel inalt, inspirati suficient pentru a
ridica bilele din prima (600 cc) si a doua (900 cc) camera
pana la pozitia maxima (superioara), asigurandu-va ca
pozitia initiala a bilei din a treia camera (1200 cc) ramane
neschimbata.

10. Pentru respiratia la nivel maxim, inspirati profund pana
cand a treia bila (1200 cc) este complet ridicata.

11. Scoateti piesa bucala din gura in timp ce expirati pentru
fiecare tip de exercitiu.

12. Dupa finalizarea fiecarui exercitiu de respiratie, clatiti
piesa bucala si tuburile cu apa calda si uscati-le. Depozitati
aparatul de exercitii de respiratie in cutia sa dupa ce s-a
uscat complet.

13. In timpul exercitiului, trebuie utilizata intreaga capacitate
a plamanilor.

14. Frecventa de utilizare si volumele respiratorii
recomandate trebuie sa fie in conformitate cu
instructiunile medicului sau terapeutului dumneavoastra.

15. Repetati exercitiul conform instructiunilor medicului sau
terapeutului dumneavoastra.

4. Informatii privind instalarea

1. Deschideti cutia de carton care contine aparatul de
exercitii respiratorii.

2. Deschideti ambalajul primar (ambalaj din plastic) al
dispozitivului medical din cutie.

3. Corpul dispozitivului dezasamblat, furtunul si piesa bucala
sunt incluse in ambalajul din plastic.

4. Conectati ferm conectorul de conectare situat pe corpul
dispozitivului la un capat al furtunului.

5. Atasati ferm duza la celalalt capat al furtunului.

6. Aparatul de exercitii respiratorii este gata de utilizare.

5. Steril/Nesteril: Produsul nu este steril si este destinat

utilizarii la un singur pacient. Produsul nu este adecvat pentru
sterilizare. A se vedea. AVERTISMENTE

6. Complicatii: Posibilele complicatii includ urmatoarele, dar
nu se limiteaza la acestea. Enumerarea nu indica ordinea,
frecventa sau gravitatea.

in

dispozitivul medical, acest incident tre

Ameteli,
Hipertensiune arteriala,
Cearcane

cazul in care s-a produs un incident Erav n ceea ce priveste
uie raportat catre

Medline si catre autoritatea competenta a statului membru in
care se afla utilizatorul si/sau pacientul

7. Indicatii

- Atelectazie in plamanii pacientilor care au suferit operatii
cardiace sau toracice,
Tntérirea muschilor respiratori la persoanele cu boli
precum BPOC, astm, emfizem si bronsita.

8. Contraindicatjii: A nu se utiliza la pacientii cu instabilitate

hemodinamic,

9. Durata utilizarii 5i frecventa expunerii: Produsul se

utilizeaza in timpul exercitiilor fizice. Durata totala de

ex|

punere nu trebuie sa depaseasca ore.

Uriine maruz kalma stiresi 24 saatten azdir. Uriin 24
saatten fazla kullaniimamalidir.

Nefes Egzersizcisi Uglii Set herhangi bir cihaz veya
ekipman kombinasyonuna sahip degildir.

Nefes Egzersiz Cihazinin tamamen ve dogru sekilde
baglandigindan emin olun. Baglanti detaylarricin Montaj
Talimatina bakin.

Nefes Egzersizcisi nitelikli saglik personelinin (hekim)
kullanim 6nerilerine uygun olarak kullanilmalidir.
Nefes egzersizi sirasinda agizda yiyecek veya icecek
bulunmamalidir.

Nefes egzersizi sirasinda cihazi kullanirken dik oturun.
3 Toplu Solunum Egzersiz Cihazi Grinuniin her
kullanimi sonrasi, agizlik ve hortum ilik su ile yikanmali
ve kurutulmalidir. Bu prosediirlerin uygulanmamasi
bakteriyel enfeksiyona yol acabilir.

Uriinde bulunan toplarin renkleri, iiretim partilerine
veya musteri taleplerine §bre degisiklik gosterebilir.
Bu degisiklik, arantn performansini, kullanimini veya
amaclanan ilevini etkilemez.

A KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI OKUYUN.

3.
1.
2.

3.
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5.
6.

Kullamm talimatlan

Nefes egzersizinden 6nce eller temizlenmelidir.

ilk kullanimdan 6nce, cihazin bilesenlerini Montaj
Talimatina gore birlestirin ve kullanima hazir hale getirin.
Agizlig1 ilk kullanim 6ncesinde ilik su ile yikayin ve
kurulayin.

. Cihazi alt tabani asagiya bakacak sekilde tutun ve

kullanima hazir héle getirin.

. Cihazin agizligini, havanin dudaklarinizdan kacamayacagi

sekilde yerlestirin.

. Tum havayi akcigerlerinizden ¢ikarmak icin nefes verin.

Diisiik seviyeli nefes almak icin, ikinci (900 cc) ve Ggtnct
(1200 cc) odalardaki toplarin baslangic pozisyonunu
degistirmeden, yalnizca ilk odadaki topu (600 cc)
kaldiracak kadar nefes alin.

. ik odadaki top (600 cc) maksimum (ist) konuma

ula?tlglnda, 3 saniye boyunca ayni konumda kalmasini
saglayin, ardindan nefes verin.

. Yiiksek seviyeli nefes almak icin, ilk (600 cc) ve ikinci (900

cc) odalardaki toplari maksimum (tist) konuma kaldiracak
kadar nefes alin, tictincti odadaki topun (1200 cc) baslangig
pozisyonunun degismediginden emin olun.

. Maksimum seviyeli nefes almak iin, tigtincti top (1200 cc)

tamamen yUkselene kadar derin nefes alin.

. Her egzersiz tirt icin nefes verirken agizligr agzinizdan

cikarin.

. Her Nefes Egzersizi sonrasinda, agizlik ve hortum

parcalarini ilik su ile durulayin ve kurulayin. Nefes
Egzersizcisi tamamen kuruduktan sonra kutusunda
saklayin.

Egzersiz sirasinda, akcigerlerin tim kapasitesi
kullaniimalidir.

. Kullanim sikligi ve 6nerilen solunum hacimleri,

doktorunuzun veya terapistinizin talimatlarina uygun
olmalidir.

Egzersizi, doktorunuzun veya terapistinizin talimatlarina
gore tekrarlayin.

. Kurulum bilgisi

Nefes Egzersizcisini iceren karton kutuyu agin.

. Kutudaki tibbi cihazin birincil ambalajini (plastik ambalaj)

agin.

. Plastik ambalaj icinde, cihaz gbvdesi, hortum ve agizlik

parcalari ayri olarak bulunur.

. Cihaz govdesinde bulunan baglanti konnektérini

hortumun bir ucuna saglam bir sekilde baglayin.
Hortumun diger ucuna agizlik sikica takin.
Ug toplu Solunum egzersiz cihazi kullanima hazirdir.

5. Steril / Steril degil: Bu Grtin steril degildir ve tek hastada

ku

llanim icindir. Bu Urtin sterilizasyon icin uygun degildir. Bkz.

UYARILAR

6.

Komplikasyonlar: Olasi komplikasyonlar asagidakilerle

sinirli olmamak tizere sunlart icerebilir. Liste, siralama, siklik
veya siddeti gdstermemektedir.

Bas dénmesi,
Yiiksek kan basinci,
Goz kararmasi

Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yasanirsa Medline'a ve

ku

llanici ve/veya hastanin bulundugu Uye Ulkenin yetkili

mercine haber verilmelidir

7.

Endikasyonlar
Kalp veya g6gus ameliyati gecirmis hastalarda
akcigerlerde atelektazi,

KOAH, astim, amfizem ve bronsit gibi hastaligi olan
kigilerde solunum kaslarinin gticlendirilmesi.
8. Kontraendikasyonlar: Hemodinamik instabilitesi olan
hastalarda kullaniimamalidir.
9. Kullanim siiresi ve maruz kalma sikhig: Urtin egzersiz
esnasinda kullanilir. Toplam maruz kalma siresini
asmamalidir.
10. Hedeflenen popiilasyon: Tim hasta grubu.
11. Saklama kosullari: Oda sicakliginda ve kuru kosullarda
saklayin.
12. Raf émrii: Uretim tarihinden itibaren bes (5) yil.
13. Bakim ve kalibrasyon bilgisi: Urtn kullanima hazirdir.
Bakim ve kalibrasyon gerektirmez.
14. Tagima ve nakliye: Uriniin taginmasi ve nakliyesi
sirasinda kutular en fazla 5 kat st Uste istiflenebilir. Belirtilen
istifleme sinirlarina uyulmalidir. Urinler nakliye sirasinda
dogrudan darbelere karsi korunmalidir. Uriin ambalajinin
zarar gormemesi icin asiri elleclemeden kaginilmalidir.

10. Populatia vizata: Tntregul grup de pacienti.

11. Conditii de depozitare: A se depozita la temperatura
camerei, ferit de umezeala.

12. Termen de valabilitate: Cinci (5) ani de la data fabricatjei.

13. Informatji privind intretinerea si calibrarea: Produsul
este gata de utilizare. Nu este necesara intretinerea si
calibrarea.

14. Manipulare si transport: in timpul manipularii si

transportului produsului, numarul maxim de stivuire a cutiilor

este de 5. Limitele de stivuire specificate trebuie respectate.
Produsele trebuie protejate impotriva loviturilor directe in
timpul transportului. Manipularea excesiva trebuie evitata
pentru a nu deteriora ambalajul produsului.

15. Metoda de eliminare: Procedura de eliminare a
produselor dupa utilizare: Produsele utilizate trebuie tratate
imediat ca deseuri medicale dupa utilizare pentru a elimina
riscul de contaminare si trebuie eliminate in conformitate cu
reglementarile organizatiei privind deseurile medicale.

16. Simboluri

Inainte de a utiliza produsul, examinati cu atentie simbolurile
de pe eticheta produsului si din Ghidul utilizatorului.

aiel"f‘e':"i)lll Simbol Descriere
Producator
Data fabricatiei

Numar de catalog

Data expirarii

Numarul organismului acreditat

Masuri de precautie

Fara latex

Nu utilizati daca ambalajul este
deteriorat

@A P> ~WEEE

A se feri de umezeala

Consultati instructiunile de utilizare

B> K

Nesteril
Lot Codul lotului
’\;‘<\ A se feri de lumina soarelui
@I‘) Utilizare pentru un singur pacient

1. Pecpepenmuu Homepa: 4717395MN

1. Vime Ha npogykma: CmuMyAupauwo u3geAue 3a
ynpakHeHus 3a goAboko guwaHe

1,2. OnucaHue Ha npogykma: CmuMyAupawomo u3geAue
3a ynpakHeHus 3a gbAG0oko guulaHe e HecmepuAHO
MequuuHcko u3geAue, npegHa3HayeHo 3a MHo20kpamHa
ynompe6a om eguH nauueHm, u3noA36aHo 3a AeyeHue

uAu o6nekyaBaHe Ha 3agyx, kozamo BguwBaHemo cmaHe

3ampygHeHo.

1,3. MpegHa3HayeHue: V3geAuemo 3a guxameAHu
ynpakHeHus ¢ 3 monku ce u3non3Ba 3a yBeauyaBaHe
Ha 6enogpo6HUs kanauumem npu xopa ¢ guxameAHa
Hegocmamvb4HOCM CAeg XUpYp2UYHa uHmMepBeHuus.

1,4. 30Ha Ha ynompe6a: Ycmama

1,5. MHdpopmauus 3a cogbprkaHuemo: TAAO Ha u3geAuemo,
monyema Ha u3geAuemo, mpbba Ha u3geAuemo,
MyHguwyk, kapma Ha nauueHma

?. ABnumauue

Mpegu ga uznon3Bame npogykma, MoAs:, BHUMameAHO
page/\egal]me cumBoaume Ha emukema Ha npogykma u
8 pvko

- [[1i] M3noa3Batime mo3u npogykm B coomBemcmBue ¢
uHcmpykuuume, npegocmaBeHu 8 moBa pvkoBogcmBo
3a nompebumens
BHuMamenHo npeaaegaiime moBa pbkoBogcmBo 3a
nompebumeas, npegu ga uznoA3Bame npogykma.

0gcmBomo 3a nompebumens. Bukme. CUMBOAU

Mpogykmovm e npoekmupaH uHguBugyaAHo 3a ynompeba

0m eguH nauueHm.
Mpogykmbm e nogxogsiui 3a HecmepuAHa ynompe6a. He
cmepuAu3upaiime npogykma.

He ge3uHdekuupalime npogykma.

Mozam ga ce no4ucmBam camo MyHguwykbm u
komnoseHmume Ha Mapkyya Ha npogykma. 3a
noyucmBane Ha HakpauHuka u koMnoHeHmume

Ha Mapkyya uznoa3Batme camo xaagka Boga. He
u3noA3Balime npenapam UAU gegut—i%ekmaHm

He u3nazalime npogykma Ha Bucoka memnepamypa.

Mpogykmwvm ce u3noa3Ba 8 GoaHuyy, kauHuku,
noaukaunuku u 'y goma.

He u3znoa3Batime npogykma u3BbH npegHasHadeHuemo

My u B nocodeHama obaacm Ha ynompeba. [pegHa3HaveH

€ caMo 3a nocodeHama uea. B npogykma He Morke ga ce
go6aBst HukakBo gonbaHumMenHo BewecmBo.

15. Bertarafyontemi: Kullanim sonrasi drtnlerin bertaraf

Erosedﬂrﬂ: Kullanilmig trtinler, kontaminasyon riskini ortadan

aldirmak icin kullanimdan hemen sonra tibbi atik olarak
islem gormeli ve kurumun tibbi atik yonetmeliklerine uygun
sekilde uzaklastiriimalidir.
16. Semboller
Urtindi kullanmadan 6nce, liitfen drtin etiketinde ve Kullanim
Kilavuzunda yer alan sembolleri dikkatlice inceleyiniz.
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&) Mpegu ynompe6a, BHumMamenHo npoBepeme
u3geAuemo, 3a ga ce yBepume, Ye cbgopkaHuemo

My He e noepe% Ho no Bpeme Ha gocmaBkama. HE O
V3MOA3BAUTE, ako e noBpegeHo. He3a6aBHo BopHeme
noBpegeHus npogykm Ha Medline uau Ha Bawust
gupekmeH gucmpubymop.

HE u3noa3Batime npogykmu c u3mekba cpok Ha 20gHOCM.
BopHeme 20 Ha Medline uAu Ha Bawus gupekmeH
gucmpu6ymop.

Bpememo Ha ekcno3uyust Ha npogykma e no-manko om
24 yaca. Mpogykmovm He mps6Ba ga ce u3no3Ba noBeue
om 24 yaca.

Komnaekmbm om mpu guxameAHu mpeHaxkopa He
cvbgbprka HukakBa komBuHauus om ycmpoticmBa uau
o6opygBare.

YBepeme ce, 4e u3geAuemo 3a guxameAHu ynpakHeHus e
cBbp3aHo HanbAHO U npaBuAHo. Bukme uHcmpykuuume
3a MoHMak 3a nogpo6HOCcMu omHocHo cBbp3BarHemo.
M3noa3Batime guxameaHust mpeHaxkop 8 coomBemcmBue
c npenopbkume 3a ynompeba Ha kBaaudpuuupaHus
MeguuuHcku nepcoHan (rekap).

o Bpeme Ha guxameAHomo ynpakHeHue B ycmama Ha
nauueHma He mpsa68a ga umMa xpaHa uAu Hanumka.
Tpsa6Ba ga cme cegHanu ¢ u3npaBeH 2pb6, gokamo
u3non3Bame u3geAUemo no Bpeme Ha guxameAHOMOo
ynpakHeHue.

Cheg Bcsika ynompeba Ha npogykma , 3geaue 3a
guxameAHu ynpakHeHust ¢ 3 monku', MyHgwykom u
mpv6uykama mpsbBa ga ce uzmMuBam ¢ monaa Boga u
ga ce nogcywaBam. Hecna3zBaHemo Ha me3u npouegypu
Moxke ga npuduHu 6akmepuanHa uHdekuus.
LiIBemoBeme Ha monkume, cogbpkawu ce 8

npogykma, mo>ke ga Bapupam 8 3aBucumocm om
npou3BogcmBeHume napmugu uAu u3uckBaHusma

Ha kauerma. ToBa omkaoHeHue He BAusie Bbpxy
npou3BogumeAHocmma, ynompe6ama uau
npegHa3HayeHuemo Ha npogykma.

A MPOYETETE BCUMKWU UHCTPYKLIUW NPEAU

YMNOTPEBA.

3. WHcmpykuyuu 3a ynompe6a

1. MoyucmBaHemo Ha pvbueme ce u3BvbpwBa npegu
guxameAHOMo ynpaXkHeHue.

2. Mpegu nbpBa ynompeba, kombuHupalme
koMNoHeHMuUMe Ha U3geAuemo Cb2AacHO UHCMPpykuuume
3a cenobsBaHe u 2u nogeomBeme 3a ynompe6a.

3. M3muiime myHgwyka c monaa Boga u 20 nogcyweme,
npegu ga 20 u3noA3Bame 3a nbpBuU Nbm.

4. Apwkme u3geAuemo ¢ goAHama 0cHoBa HagoAy u
20moBo 3a ynompeba.

5. MMo3uuuoHupaiime MyHguwyka Ha u3geauemo maka, ye
Bv3gyxbm ga He Moyke ga U3AU3a oM ycmHume Bu.

6. V3guwaiime, 32 ga omcmpaHume ueAus 8v3gyx om
gpo6oBeme cu.

7. 3a guwaHe Ha Hucko HUBo, Bguwalime mo4Ho moakoBa,
konkomo e Heobxogumo, 3a ga noBguzHeme monkama
(600 cc) 8 nbpBama kamepa, 6e3 ga npomeHsime
HavaAHama no3uyus Ha monkume BB Bmopama (900 cc)
u mpemama (1200 cc) kamepu.

8. Ko2amo monkama (600 cc) 8 nbpBama kamepa gocmuze
MakcumanHama (20pHa) no3uuusi, yBepeme ce, 4e ma
ocmaBa B cowama no3uuusi 3a 3 cekyHgu, caeg koemo
u3guwadume.

9. 3a guwaHe Ha Bucoko HuBo, 8guwaﬂme gocmamubyHo,
%a ga noBguzHeme monkume B nopBama (600 cc) u

mopama (900 cc) kamepu go MakcumaAnHama (20pHa)
no3uuus, kamo couweBpemeHHo ce ﬁsepume, Ye
HavaAHama no3uyus Ha monkama B8 mpemama kamepa
(1200 cc) ocmaBa HenpoMeHeHa.

10. 3a guware Ha MakcumaaHo HUBo, noememe gbAGoko
Bv3gyx, gokamo mpemama monka (1200 cc) ce noBguzHe
HaNbAHO.

. M3Bageme mMyHgwyka om ycmama cu, gokamo
u3guwBame npu Bceku Bug ynpakHeHue.

12. Caeg 3aBbpwBate Ha Besiko guxamenHo ynpaykHeHue,
u3nAakHeme MyHguiyka u 4yacmume Ha mpb6ama
cmonna Boga U 2u nogcyweme. CoxpaHsiBatime
guxameAHust mpeHaxkop 8 kymusima my, caeg kamo
U3CbXHE HaNbAHO.

13. Mo Bpeme Ha ynpakHeHue mps6Ba ga ce u3non3Ba
ueausim kanauumem Ha 6eaume gpo6o8e.

14. Yecmomama Ha ynompe6a u npenopbyumeAHume
guxameAHu o6emu mps6Ba ga 6bgam B coomBemcmBue
¢ uHcmpykuuume Ha Bawus Aekap uau mepaneBm.

15. NMoBmapstme ynpaxkHeHuemo cnopeg yka3aHusima Ha
Bawus Aekap uau mepaneBm.
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4. Nudopmauus 3a MoHmark

OmBopeme kapmoreHama kymus, 8 kosmo ce Hamupa

guxameAHUSM mpeHakop.

2. OmBopeme nopBuyHama onakoBka (naacmmacoBa
onakoBka) Ha MeguuuHckomo u3geaue 8 kymusima.

3. Pa3ano6eHomo msaao Ha u3geAuemo, Mapkyyom u
MyHguwykom ca nomMecmeHu 8 naacmmacoB8ama onakoBka.

4. CBoprkeme 3gpaBo cBvp3Bawius korekmop, pa3nonoskeH
Ha MAAOMO Ha u3geAuemo, koM eguHus kpal Ha Mapkyua.

5. Mpukpeneme 3gpaBo HakpatHuka koM gpyaus kpal Ha
Mapkyya.

6. Meguuurckomo u3geaue ,Komnaekm om mpu
guxameAHu mpeHakopa“ e 20moBo 3a ynompeba.

5. Cmepunxo/Hecmepuano: [Tpogykmbm e HecmepuAeH

U e npegHa3HaveH 3a ynompe6a om eguH nauueHm.

Mpogykmwm He e nogxogsily 3a cmepuAuzauus. Buxkme.

MPEAYMNPEXXAEHUA

6. YenokneHus: Bv3mokHume ycaoxkHeHust BkaloyBam, Ho

He Moyke ga ce o2paHu4aBam go caegHomo. Cnucokbm He

nocoyBa pega, Yecmomama uAu meskecmma uMm.
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